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DAFTAR LAMBANG 

 

 

→  : hubungan kolokasi 

>>>  : kalimat selanjutnya 

…  : leksem selanjutnya 

/  /  : mengapit transliterasi 

‘..’  : menunjukkan penerjemahan 
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[…]  : mengapit morfem terikat, misal afiks  
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    menunjukkan makna leksikal 

    Judul buku 

Cetak tebal : menunjukkan penekanan pada sebuah huruf, kata, atau kalimat 

    judul dan sub judul 

Garis bawah  : contoh yang dimaksud 
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ABSTRAK 

Nama    : Romika Junaidi 

Program Studi  : Sastra Rusia 

Judul                           : Analisis Morfologis Kata Serapan Bahasa Rusia Iklan 
Paket Pariwisata Pulau Bali 

Bahasa Inggris tidak dapat terelakkan karena telah memasuki semua bidang 
di pelbagai bahasa tidak terkecuali bahasa Rusia. Bidang pariwisata 
termasuk salah satu yang mengalami imbas dari pengaruh bahasa Inggris. 
Bali menjadi salah satu tujuan utama pariwisata Rusia yang cukup 
signifikan pada era pasca tahun 2000. Banyak kosakata asing terutama 
bahasa Inggris telah mewarnai dunia pariwisata di Bali. Hal ini menjadi 
sebuah yang menarik untuk diteliti mengenai pola pembentukan kata secara 
morfologis berikut penelusuran secara etimologis, sehingga dapat diketahui 
sejauh mana penggunaan kata serapan bidang pariwisata di Bali. 

Kata kunci : morfologi, pariwisata, Bali, iklan, kata serapan 

 

ABSTRACT 

Name    : Romika Junaidi 

Department   : Russian Literature 

Judul                           : The Morphological Analysis for Loan Words in 
Russian in the Advertisements for the Package of 
Tourist Services in Bali  

 

 

English can not be avoided from all fields including Russian.  The tourism 
sector is one of examples effected by English. Bali has been one of 
destinations of Russian tourists with significant numbers since 2000. Most 
of foreign words have enriched the vocabulary for tourism in Bali and the 
main language is English. It is interesting to research about the patterns of 
the loan words from foreign countries morphologically by describing words 
etymologically, in order to obtain the usage of the loan words in the 
advertisements for the tourism sector in Bali.  

 

Keywords: morphology, tourism, Bali, advertisements, loan words 
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АННОТАЦИЯ 

Имя :  Ромика Джунаиди 

Кафедра : Русский Язык 

Тема : Морфологический Анализирование o Заимствованиях 
Словах на по-пакету путешествия на Бали 

 

Английский язык никогда не было бы ожидать от всей разделе 
включать русский язык. Туризм раздел является одним из примера, 
который осуществляется английским языком. Бали должен быть один 
назначения русского туризма значительно с 2000 года. Большинство 
иностранных слов украшали русский язык по-путешествию на Бали 
особенно употребляют английские слова. Это интересно для 
исследования о структуре заимствованных слов из-за границы по-
морфологическим и по-этимологическим, чтобы знать несколько 
использованией в заимствованных слов в разделе туризма особенно 
рекламы на острове Бали.  

 

 

Клучевые слова: морфология; турисм, рекламы, Бали, заимствованые слова 
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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

 

1.1 Latar Belakang 

Bahasa adalah sistem tanda bunyi yang disepakati untuk dipergunakan oleh para 

anggota kelompok masyarakat tertentu dalam bekerja sama berkomunikasi, dan 

mengidentifikasikan diri (Kushartanti: 2005: 3). Bahasa yang digunakan oleh manusia 

semakin berkembang seiring berjalannya waktu. Hal ini dimungkinkan terjadi melalui 

interaksi sosial yang membawa pengaruh positif dan negatif. Di antara pengaruh 

positifnya yakni banyak kosakata baru yang muncul dari suatu kelompok, bahkan suatu 

negara. Adapun pengaruh negatifnya yakni gejala sebuah bahasa yang digunakan tidak 

pada tempatnya, sehingga seolah-olah dipaksakan agar sesuai dengan prayojana kekinian.  

Penggunaan bahasa Inggris mewabah  hingga masuk dalam pelbagai bidang ilmu 

khususnya bahasa. Hal ini menyebabkan bahasa Rusia mengalami perubahan. Sentuhan 

bahasa Inggris tidak dapat dipungkiri telah sedikit banyak menambah khazanah 

perbendaharaan kosakata bahasa Rusia. Akan tetapi terlalu banyaknya kosakata yang 

masuk menyebabkan suatu distorsi tersendiri dalam hal kultur sebuah bahasa. 

Bahasa Rusia merupakan bahasa nasional resmi bangsa Rusia. Bahasa ini telah 

digunakan mencapai 142 juta penutur hingga dekade tahun 1970 pada zaman Uni Soviet 

(Popov 1978: 3) Bahasa Rusia merupakan rumpun bahasa Slavia yang paling banyak 

penuturnya, yaitu sekitar 200 juta penutur lebih hingga dekade tahun 2000. Bahasa Rusia 

dipergunakan tidak hanya untuk menjadi bahasa komunikasi bagi penduduk Rusia saja, 

namun juga menjadi bahasa persatuan antar negara-negara Eropa Timur pecahan Uni 

Soviet seperti Ukraina, Uzbekistan, Latvia, Lithuania, Estonia, Armenia, Azerbaijan, 

Turkmenistan (Lirita 2007: 2). Oleh karena itu bahasa Rusia menjadi bahasa pemersatu 

dan menjadi rumpun bahasa Slavia yang digunakan di dalam majelis Perserikatan Bangsa 

Bangsa (PBB). Bahasa Rusia memenuhi satu fungsi penting dalam komunikasi di antara 

negara-negara yang tergabung Uni Soviet, karena menjadi bahasa resmi yang diakui. 

Bahasa Rusia, Ukraina, dan Belarusia termasuk ke dalam satu rumpun bahasa yang sama 
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yakni bahasa Slavia barat atau Slavia kuna (Popov 1978 :6). Bahasa Rusia telah diakui 

sendiri oleh pemimpin besar Rusia pada masa keemasan Uni Soviet yakni Vladimir Lenin 

dalam pidato internasionalnya pada 3 Maret 1920 yang menyinggung bahasa Rusia. 

“наше русское слово Совет говорил Ленин одно из самых распространение, 

оно даже не переводится на другие языки, а везде произносится по-русски” 

 

/naše russkoe slovo Sovet govoril Lenin odno iz samyx rasprostranenie, ono daze 

ne perevodit’sja na drugie jazyki, a vezde proiznositsja po-russki/ 

 

‘Kata “Soviet” dalam bahasa Rusia kami yang dikatakan oleh Lenin merupakan 

satu dari yang paling luas, yang tidak dapat dialihbahasakan ke dalam bahasa-

bahasa lain, serta di seluruh penjuru diucapkan dalam bahasa Rusia’1 

 

Pada umumnya, subsistem gramatika dalam setiap bahasa-bahasa di dunia hanya 

terdiri dari dua bagian, yaitu morfologi dan sintaksis. Morfologi adalah ilmu bahasa yang 

mempelajari kata, bagian-bagiannya, serta proses pembentukannya, sedangkan sintaksis 

mencakup satuan-satuan yang lebih besar dari kata itu sendiri seperti frasa, klausa, 

kalimat, dan hubungan di antara satuan-satuan tersebut.  

Dalam sistem gramatika bahasa Rusia modern terdapat sub sistem kecil yang 

membahas asal usul gramatika (Savko 2005: 174), salah satunya yakni morfologi. Dari 

sini kita dapat mengetahui asal usul sebuah kata dalam bahasa Rusia beserta 

pembentukannya. Oleh karena itu kita dapat mengetahui asal sebuah kata dari berbagai 

faktor, salah satunya melalui aspek morfologis yakni melalui bentukan pola turunan kata 

Bali yang mendapat julukan sebagai pulau dewata atau pulau seribu pura, sejak 

lama dikenal oleh para wisatawan domestik maupun mancanegara. Hal ini tidak 

mengherankan karena Bali memiliki panorama alam yang indah serta budaya yang 

terjaga dari campur tangan pihak luar sehingga selalu lestari. Menurut pengamatan 

penulis, para wisatawan dari mancanegara khususnya dari Rusia menyukai Bali karena 

mampu memberikan suguhan budaya yang tidak mereka miliki. Masyarakat Bali amat 

                                                 
1 Ленин В. И. Об очистике русского языка/ Lenin V. I. Ob ocistike russkogo jazyka/ hal. 49 
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menjaga budaya yang mereka miliki, hal ini lah yang menjadi nilai plus dalam dunia 

pariwisata. 

Di samping itu serangan budaya luar khususnya Barat tidak dapat terelakkan, 

salah satunya melalui invasi bahasa. Bahasa Inggris sebagai bahasa internasional mau 

tidak mau mendapat pengakuan serta tempat tersendiri bagi dunia pariwisata. Hampir 

semua sendi kehidupan dimasuki oleh bahasa Inggris sejak keruntuhan Uni Soviet pada 

tahun 1991. Bahasa Inggris seakan menjadi digdaya lagi setelah sebelumnya dilarang 

digunakan pada masa komunis era Uni Soviet. Sebagai contoh kata плавание /plavanie/ 

yang bermakna menyelam, namun banyak penutur bahasa Rusia lebih cenderung 

menggunakan kata дайвинг /dajving/ yang merupakan serapan dari bahasa Inggris diving. 

Gejala yang muncul semacam ini dalam dunia psikologi yang meminjam istilah bahasa 

Prancis yang disebut sebagai juvenil deliquante, yakni ketakberdayaan kultural terhadap 

suatu realitas tatanan global yang notabene sering ditakar melalui idealitas kacamata 

kebudayaan Amerika yang diniagakan secara mendunia melalui musik, film, dan buku 

(Munsyi 2005: 32) 

Bahasa Inggris memang tidak dapat dipungkiri kehadirannya dalam semua sendi 

kehidupan. Menurut pengamatan penulis, kemudahan dalam segi gramatika serta 

pengucapan membuat bahasa Inggris dapat secara mudah untuk dipelajari. Sehingga 

dimana-mana orang menggunakan bahasa Inggris sebagai bahasa pengantar komunikasi 

satu sama lain. Hal ini menyebabkan bahasa Inggris digunakan secara luas di berbagai 

belahan dunia, di semua bidang tak terkecuali bidang  bahasa dan pariwisata. 

Faktor-faktor di atas menjadikan penulis ingin memaparkan lebih lanjut mengenai 

perkembangan bahasa Rusia khususnya di Bali setelah mengalami asimilasi morfologis 

ke dalam budaya setempat. Penulis ingin memaparkan perubahan yang telah terjadi 

dalam aspek morfologis. Bagaimanakah besarnya pengaruh bahasa asing pada umumnya 

serta bahasa Inggris pada khususnya ke dalam bahasa Rusia khususnya dalam iklan paket 

pariwisata?  

Pada tulisan ini penulis coba mengangkat permasalahan istilah bahasa Rusia yang 

digunakan dalam iklan paket pariwisata khususnya yang dipergunakan dalam lingkup 

masyarakat bahasa Rusia yang tinggal di Bali. Penulis mengkhususkan pembahasan 
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melalui brosur pariwisata yang terdapat pada agen pariwisata  yang tersebar di Bali. Hal 

ini dimaksudkan agar dalam penulisan skripsi ini data yang diperoleh lebih akurat dan 

valid, sehingga penulis lebih mampu menjabarkan penggunaan istilah serapan bahasa 

Inggris dalam bahasa Rusia dalam iklan paket pariwisata di Bali. Penulis juga akan 

menyinggung asal kata serapan tersebut, sehingga memudahkan untuk mengetahui dari 

bahasa mana sejatinya sebuah kata diambil. 

 

1.2 Permasalahan 

Banyaknya kata serapan bahasa asing terutama bahasa Inggris telah menambah 

kosakata bahasa Rusia. Menurut pengamatan yang dilakukan oleh penulis, orang Rusia 

yang hidup pada zaman sekarang lebih cenderung menggunakan bahasa yang mudah 

ditangkap maknanya secara semantis, tanpa memperdulikan asal-usul kata tersebut. Hal 

ini menjadi sebuah fenomena yang terjadi hampir di semua bahasa di dunia termasuk 

bahasa Rusia. 

Kelas kata yang muncul pada brosur pariwisata berbahasa Rusia didominasi oleh 

kelas nomina. Kata serapan yang sering muncul lebih banyak berasal dari bidang spa dan 

kecantikan yang merupakan paket wisata yang ditawarkan oleh pengelola pariwisata. 

Oleh karena itu penulis mencantumkan mayoritas nomina dalam pembahasan pada bab 3 

melalui daftar kata-kata serapan.  

Bidang pariwisata termasuk salah satu bidang yang banyak menyerap kata-kata 

dari bahasa Inggris karena sejatinya bahasa Inggris lebih mudah dipahami sebagai lingua 

franca dalam pergaulan masyarakat dunia. Adapun melalui penulisan skripsi ini, 

permasalahan yang akan diangkat adalah: 

(1) Sejauh manakah pemakaian kata serapan bahasa Inggris ke dalam bahasa Rusia 

modern khususnya yang terdapat dalam iklan paket pariwisata di Bali? 

(2) Bagaimanakah proses morfologis pembentukan kata tersebut?  
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1.3 Tujuan Penulisan 

Bahasa Rusia merupakan bahasa fleksi yang kompleks, sehingga ditinjau dari segi 

morfologis bahasa Rusia telah mengalami berbagai macam perubahan dalam 

pembentukannya. Bahasa Inggris sebagai bahasa yang lahir dari sub peranakan bahasa 

Anglo-Saxon memiliki karakter tersendiri dan sangat berbeda dengan bahasa Rusia. 

Namun karena bahasa Inggris digunakan sebagai bahasa pergaulan dalam pelayaran 

bangsa Inggris mencari daerah jajahan, menjadikan bahasa ini mudah diterima dan 

diaplikasikan. Dapat dikatakan bahasa ini telah menjajah hampir semua negara dan 

semua ranah bidang ilmu pengetahuan, tak terkecuali bidang bahasa Rusia. 

Adapun tujuan penelitian sebagai berikut: 

(1) Menemukan sejauh manakah serapan bahasa Inggris terhadap bahasa Rusia 

dalam iklan paket pariwisata di Bali. 

(2) Menjelaskan proses pembentukan secara morfologis mengenai kata-kata 

serapan bahasa Inggris  ke dalam bahasa Rusia iklan paket pariwisata di Bali. 

Setelah tujuan-tujuan di atas tercapai, penulis berharap agar tulisan ini dapat 

menjadi bahan masukan bagi peneliti lain yang ingin mengadakan riset iklan paket 

pariwisata khususnya Bali. Dalam kata lain, semoga tulisan ini sebagai pembuka jalan 

bagi karya-karya berikutnya. Sehingga orang yang belajar bahasa Rusia dapat memahami 

dan dapat membedakan manakah kata yang asli dan manakah yang merupakan kata 

serapan. 

 

1.4 Sumber Data 

Sumber data yang digunakan dalam penulisan skripsi ini adalah teks-teks iklan 

pariwisata berbahasa Rusia melalui observasi langsung ke beberapa objek wisata di Bali 

yang di tempat tersebut terdapat penutur bahasa Rusia. Penulis lebih memfokuskan 

korpus pada brosur, majalah, serta iklan pariwisata berbahasa Rusia yang diterbitkan oleh 

penerbit di Bali. Rentang waktu yang dipilih oleh penulis adalah mulai tahun 2000 hingga 

tahun 2010 yang merupakan masa prayojana bahasa Inggris secara masif ke dalam bahasa 

Rusia. Hal ini dimaksudkan agar tujuan yang dicapai lebih tepat mengena pada sasaran 

korpus. 
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Iklan adalah suatu kegiatan menyampaikan berita atas pesanan pihak yang 

menginginkan (Hardjatno 2001: 121). Dengan demikian iklan memberikan informasi 

penawaran kepada konsumen tentang produk yang ditawarkan, dalam hal ini berupa 

penawaran paket wisata. Adapun alasan penulis menggunakan brosur, majalah, serta 

buletin sebagai media iklan karena lebih efektif dan tepat sasaran dalam hal publikasi 

pariwisata di Bali. Hal ini dimungkinkan karena di dalam data tersebut terdapat gambar 

ilustrasi yang menarik untuk memudahkan pesan yang dituju. Selain itu semua data 

tersebut mempunyai versi bahasa Rusia dan Inggris. 

Terdapat 73 kata dari 22 korpus yang ada. Korpus yang berupa brosur, buletin dan 

majalah pariwisata berbahasa Rusia yang  didapat oleh penulis antara lain sebagai 

berikut: 

1. Majalah Maestro Indonesia Tours & Travel “Паспорт”  /Pasport/ 

2. Bali Buggy Путешествие в Самое Сердце Бали /Putešestvie v Samoe 

Serdce Bali/  

3. Bali Bird Park 

4. Bali Hai Cruises Остров Лембонган /Ostrov Lembongan/ 

5. Sobek The Adventure Specialist 

6. Bali Zoo Kebun Binatang Bali 

7. Нео Бали Тур /Neo Bali Tur/ 

8. Marine Walk Морская Прогулка Остров Лембонган /Morskaja Progulka 

Ostrov Lembongan/ 

9. Elephant Safari Park Taro-Ubud 

10. Paddy Adventure 

11. Bungy Jump Hackett Kuta Bali 

12. Galleria Bali DFS 

13. Rip Curl School of Surf 

14. Bali Trails Expedition 

15. Grand Mirage & Thalasso Bali Spa 

16. Talaga Spa 

17.  The Ritz Carlton Bali Thalasso & Spa 
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18. Taman Sari Royal Heritage Spa Bali 

19. Балибис /Balibis/ СПА /SPA/ 

20. Anika Spa 

21. Tunjung Sari Spa 

22. Ocean Spa 

Penulis memilih korpus tersebut karena korpus mewakili kata serapan asing yang 

masuk ke dalam bahasa Rusia melalui iklan paket pariwisata pulau Bali. Ditambah lagi 

data tersebut ada yang terdapat dalam dua bahasa yakni bahasa Rusia dan Inggris, 

sehingga lebih memperjelas tujuan penulisan. Selain itu korpus yang didapat telah 

mewakili fungsi iklan pariwisata yakni menyampaikan pesan  yakni melakukan penjualan 

langsung berupa jasa (Arifin, Zulkarnain dan Jumariam 1992: 7). 

Sehubungan dengan rujukan di atas, sebagai data penunjang penulis 

menggunakan kamus bahasa Inggris dan Rusia di antaranya: 

- School French Dictionary2 

- Slovar’ Sinonimov Russkogo Jazyka. 3 

- Komlev, N. G. Slovar’ Novjx Inostrannjx Slov4 

- Bol’shoj Tol’kovj Slovar Russkogo Jazyka5 

- Oxford Learner’s Pocket Dictionary New Edition6 

- Slovar Russkogo Jazyka.7 

 - Aktivnjy anglo-russkij slovar’ minimum. 8 

                                                 
2 Allain dkk. Collins Gem School French Dictionary. Glasgow: HarperCollins Publications, 2003. 
 
3 Aleksandrova, Z. E,  Slovar’ Sinonimov Russkogo Jazyka. Moskwa: Izdatelstvo Russkij Jazyk, 2001 
 
4 Komlev, N. G. Slovar’ Novjx Inostrannjx Slov. Moskwa: Izdatelstvo Moskovskogo Universiteta, 1995. 
 
5 Kuznetsov, S. A. Bol’shoj Tol’kovj Slovar Russkogo Jazyka. Rossijskaja Akademija Nauk, Sankt 

Peterburg, 2000. 
 
6 Oxford University Press, Oxford Learner’s Pocket Dictionary New Edition, Hongkong:  Oxford 

University Press, 1995 
 
7 Ozhegov, S. I. Slovar Russkogo Jazyka. Izdatelstvo Ruskij Jazyk. Moskwa, 1981 
 
8 Robaten’, L. C, Aktivnjy anglo-russkij slovar’ minimum. Astrel, Moskwa, 2001. 
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Hal ini dimaksudkan agar dapat membantu penulis menguraikan definisi serta 

asal-usul sebuah kata serapan. Penulis juga menggunakan buku referensi gramatika 

berbahasa Rusia agar memudahkan dalam memaparkan teori mengenai bahasa Rusia 

serta perkembangan penggunaannya setelah banyak kata serapan yang dimasukkan ke 

dalam kamus bahasa Rusia. 

 

1.5 Metode Penulisan 

Metode yang digunakan dalam penulisan ini adalah metode deskriptif analitis 

yang mendeskripsikan korpus berupa penjabaran secara morfologis mengenai perubahan 

kata. Dengan metode tersebut, diharapkan dapat memberikan penjelasan dan analisis 

korpus secara menyeluruh.  Dengan demikian tujuan penulisan dapat tercapai dengan 

baik. 

 

1.6 Tinjauan Pustaka 

Sebagai bahan perbandingan dalam membuat analisis, penulis telah melakukan 

tinjauan kepustakaan (literature review). Sejauh ini hasil tinjauan pustaka yang sudah 

dilakukan penulis: 

1. Skripsi dengan judul “Kata Pinjaman dalam Bidang Politik dari Bahasa Asing 

ke dalam Bahasa Rusia” oleh Sari Gumilang (2005). 

Skripsi ini memaparkan pembentukan kata-kata pinjaman, khususnya kata-

kata pinjaman dalam bidang politik. Sumber data yang digunakan adalah 

Словарь Новых Иностранных Слов (Slovar’ Novyx Inostrannyx Slov) 

‘Kamus Kata-kata Asing Baru’, majalah Itogi, Kommersant (Vlast’), dan 

Žurnal, serta situs internet Itogi, Vremja, dan Izvestia edisi sejak tahun 1999-

2004. Hasil analisis yaitu kata pinjaman mengalami perubahan fonetik: 

menyeluruh, sebagian, dan tidak ada substitusi fonetik; dan morfologis: 

adanya prefiks dan sufiks bahasa Rusia. 

 

2. Skripsi dengan judul “Peminjaman Kata Benda dari Bahasa Inggris dan 

Penyesuaiannya dalam Bahasa Rusia” oleh Nia Kurnia Sofiah (2000). Sumber 
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data dalam skripsi ini yaitu sepuluh majalah olahraga СПОРТНЫЕ ИГРЫ 

(sportinye igry) dan dua kamus rujukan berjudul КРАТКИЙ СЛОВАРЬ 

ИНОСТРАННЫХ СЛОВ (kratkij slovar’ inostrannyx slov) ‘kamus kecil 

untuk kata-kata asing, dan СЛОВАРЬ НОВЫХ ИНОСТРАННЫХ СЛОВ 

(slovar’ novyx inostrannyx slov) “kamus untuk kata-kata asing’ Skripsi ini 

menyimpulkan bahwa kata pinjaman kata benda yang berasal dari bahasa 

Inggris mengalami penyesuaian morfemis: sufiksasi, prefiksasi, kompleks, 

abreviasi, dan deklinasi; penyesuaian fonetis yaitu pemberian tekanan, 

penerapan netralisasi bunyi yang berdasarkan gugusan konsonan bersuara dan 

tidak bersuara. 

 

1.7 Sistematika Penulisan 

Sistematika penulisan skripsi ini dibagi menjadi empat bab dengan perincian 

sebagai berikut: 

(1) Bab I berupa pendahuluan yang berisikan latar belakang, permasalahan, tujuan 

penulisan, sumber data, metode penulisan, sistematika penulisan dan sistem alih 

aksara bahasa Rusia modern.  

(2) Bab II memaparkan tentang kerangka teori mengenai aspek, konteks, dan 

interpretasi yang dipakai untuk menganalisis teks-teks korpus pada bab III.  

(3) Bab III berisi analisis penggunaan bahasa Rusia serapan dari bahasa Inggris 

secara morfologis. 

(4) Bab IV atau bab yang terakhir berisi kesimpulan dari penulisan skripsi ini. 

 

1.8 Sistem Alih Aksara Bahasa Rusia Modern 

Sistem alih aksara atau transliterasi dari abjad Rusia yang digunakan berdasarkan 

sistem aksara internasional. (Barentsent 1976: 33—35).   
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Tabel Sistem Transliterasi Bahasa Rusia Modern 

No Bahasa Rusia Transliterasi Realisasi 
1  А а A [a] 
2 Б б B [b] 
3 В в V [v] 
4 Г г G [g] 
5 Д д D [d] 
6 Е е E [ε, e] 
7 Ё ё E [o] 
8 Ж ж Ž [ž] 
9 З з Z [z] 
10 И и I [i] 
11 Й й J [j] 
12 К к K [k] 
13 Л л L [l] 
14 М м M [m] 
15 Н н N [n] 
16 О о O [o, α] 
17 П п P [p] 
18 Р р R [r, R] 
19 С с S [s] 
20 Т т T [t] 
21 У у U [u, υ] 
22 Ф ф F [f] 
23 Х х X [x] 
24 Ц ц C [ts] 
25 Ч ч Č [tš] 
26 Ш ш Š [š] 
27 Щ щ ŠČ [ščš] 
28 Ъ ъ " - 
29 Ы ы Y [ω] 
30 Ь ь ‘ - 
31 Э э É [ι] 
32 Ю ю Ju [iu] 
33 Я я Ja [ia] 
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BAB II 

KERANGKA TEORI 

2. 1 Pengantar 

Bahasa Rusia memiliki subsistem gramatika yakni morfologi dan sintaksis. 

Menurut Djoko Kentjono dalam tulisannya yang dimuat dalam Pesona Bahasa, morfologi 

merupakan studi gramatikal struktur intern kata, sedangkan sintaksis merupakan studi 

gramatikal mengenai kalimat. Oleh karena itu, morfologi sering disebut pula tata kata 

atau tata bentuk, sedangkan sintaksis sering disebut tata kalimat  (Kushartanti 2005: 144).  

Seorang linguis Rusia, I. E Savko (2005: 174) mendefinisikan kata morfologi 

yang berasal dari bahasa Yunani morphe mempunyai makna bentuk dan logos yang 

berarti ilmu. Dapat dikatakan bahwa morfologi yakni bidang linguistik yang mempelajari 

kelas kata serta ciri bentuk kata (Savko 2005: 174). 

Para ahli sepakat bahwa sintaksis bersama-sama morfologi merupakan bagian 

penting dalam gramatika. Pemisahan morfologi dan sintaksis didasari pada objek yang 

dikajinya, yaitu morfologi membicarakan bentuk kata dan makna yang terkandung di 

dalam kata itu sendiri, sedangkan sintaksis membicarakan bentuk kata yang digabungkan 

dengan kata-kata lain berdasarkan aturan dan membicarakan bangun kalimat. (Cristiana 

2008 : 7) 

 Dalam bahasa Rusia modern, klasifikasi kelas kata terbagi dalam dua bagian 

yakni: 

1. Самостоятельная часть речи /samostojatel'naja čast’ reči/ Kelas kata bebas, 

yakni kelas kata yang mencakup kebendaan, gejala, sifat, kuantitas, keadaan, pekerjaan. 

Pada kelas kata bebas terdiri dari beberapa bagian kelas kata, seperti nomina, contoh: 

счастье /sčast’e/ ’kegembiraan’ , ajektiva, contoh: умный /umnyj/ ‘pandai’, numeralia, 

contoh: десять /desjat’/ ‘sepuluh’, pronomina, contoh: вы /vj/ ‘anda’, verba, contoh: 

улыбаться /ulybat’sja/ ‘tersenyum’, adverbia, contoh: здесь /zdes’/ ‘di sini’(Savko 

2005: 174). 

2. Служебная часть речи /služebnaja čast’ reči/ Kelas kata bantu, yakni kelas 

kata yang membantu hubungan pernyataan yang bermacam-macam antara kata-kata 

dalam rangkaian kata-kata dan kalimat, untuk memasukkan nuansa tambahan dalam 
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kalimat. Kata tersebut tidak bermakna utuh, tidak menjadi bagian kalimat, tidak bisa 

dipisah menjadi morfem-morfem. Kelas kata bantu mencakup preposisi, contoh: с, от, 

до /s, ot, do/, kata hubung, contoh: потому что, и, но /potomu što, i, no/, partikel, 

contoh: не, вот, только /ne, vot,tol’ko/ (Savko 2005: 174). 

Dalam pembahasan skripsi ini, penulis memfokuskan pada kelas kata bebas, 

khususnya membahas nomina yang paling banyak terdapat dalam korpus data yang 

didapat oleh  penulis. Dari penjelasan di atas, penulis mengambil beberapa poin penting 

mengenai pembahasan kata serapan bahasa Rusia iklan paket pariwisata, yakni nomina 

yangmendominasi kata serapan bahasa Rusia iklan paket pariwisata. Selanjutnya hal 

tersebut akan dijelaskan pada bab selanjutnya. Penulis juga mengklasifikasikan kelas kata 

serapan bahasa Rusia iklan paket pariwisata menjadi lima sub-bidang agar lebih 

memudahkan mengetahui penggunaan kata yang terkait dengan kata serapan bahasa 

Rusia iklan paket pariwisata. 

 

2.1.1 Iklan  

Iklan adalah salah satu bentuk komunikasi yang disampaikan secara lisan, seperti 

melalui radio dan media elektronik lain, serta ada pula yang berbentuk tulisan, seperti 

dalam surat kabar, majalah, dan papan reklame. Pada umumnya iklan berisi suatu yang 

disuguhkan, ditawarkan, atau yang akan dijual (Omar 1984: 2)  

Berdasarkan definisi tersebut dapat dikemukakan bahwa iklan bersifat pesan 

kepada perseorangan atau pun lembaga yang bersifat menguntungkan dalam hal barang 

maupun jasa. Keuntungan dalam hal ini tidak hanya bersifat dengan materi seperti uang 

saja namun juga berupa keuntungan moral seperti kebudayaan, pendidikan dan 

keagamaan. Namun pada umumnya iklan ditujukan bagi sisi komersilnya saja (Arifin, 

Zulkarnain dan Jumariam 1992: 6). 

Tujuan iklan yang dikemukakan oleh Shutter (1971: 239) yang dikutip oleh 

(Arifin, Zulkarnain dan Jumariam 1992: 7--8) adalah sebagai berikut: 

1) melakukan penjualan langsung 

2) menerima permintaan akan layanan hasil produksi 

3) memberikan dan menguji reaksi terhadap hasil produksi 
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4) menjangkau prospek perusahaan 

5) mempertahankan dan menumbuhkan keagenan 

6) mempunyai itikad baik 

Sekurang-kurangnya terdapat dua hal yang dapat dikemukakan sehubungan 

dengan askpek kebahasaan dalam iklan yakni bentuk bahasa dan cara penyampaiannya. 

Bentuk bahasa berkaitan dengan struktur frasa atau kalimat, sedangkan cara penyampaian 

berkaitan dengan persoalan retorik Dari bentuk bahasa dapat diketahui kesalahan 

pemakaian bahasa yang tepat dalam penyampaian pesan iklan yang berpengaruh dalam 

efektifitas pesan. 

 

2.2 Существительный /suščеstvitel’nyj/ ‘Nomina’  

Nomina adalah kelas kata yang mengandung makna kebendaan dan menjawab 

pertanyaan-pertanyaan кто? /kto?/, ‘siapa’, что? /čto/, ‘apa’, misalnya: кто? ‘siapa’?, 

человек /čelovek/, ‘orang’ кто?, что? ягода /jagoda/, ‘apa’? ‘anggur’ dan lain-lain. 

(Savko 2005: 174). 

Makna nomina meliputi penamaan kebendaan contoh: зеркало /zerkalo/ ‘cermin’, 

persona contoh: мальчик /mal’čik/ ’anak kecil’, hewan, contoh: тигр /tigr/ ‘harimau’, 

tumbuhan contoh: ромашка /romaška/ ‘tumbuhan menjalar’, tanda / ciri contoh: 

красота /krasota/ ‘cantik’, gejala alam contoh: дождь /dožd’/ ‘hujan’, aktivitas contoh: 

бег /beg / ‘berlari’ dan lain-lain (Savko 2005: 174). 

Kategori gramatika nomina dibagi atas jenis kelamin, bilangan, kasus. Nomina 

tergolong ke dalam satu dari tiga jenis kelamin yakni: 

1. мужской род /mužskoj rod/ ‘maskulin’ [selanjutnya disingkat м. р.]; contoh: 

энтусиаст /ėnthusiast/ 

2. женский род /ženskij rod/ ‘feminin’ [selanjutnya disingkat ж. р.]; contoh: 

игра /igra/  

3. средный род /srednyj rod/ ‘netral’ [selanjutnya disingkat с. р.]; contoh: 

открытие /otkrytie/ 

Dalam bahasa Rusia, perubahan berdasarkan kasus dan bilangan disebut dengan 

склонение /sklonenie/ ‘deklinasi’. Sistem bentuk kasus dari nomina disebut dengan 
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paradigma deklinasi nomina (Popov 1978 :189). Contoh:  растение /rastenie/, растения 

/rastenija/, растению /rasteniju/ dan seterusnya. Berdasarkan paradigma deklinasi, 

seluruh nomina tunggal diklasifikasikan ke dalam tiga bentuk deklinasi (kecuali nomina 

yang tidak dapat dideklinasikan) yakni: 

1. Tipe pertama, yakni deklinasi nomina berjenis maskulin dan feminin 

berakhiran –a (-a)/ -я (-ja) dalam kasus nominativ bentuk tunggal. Contoh: 

юноша /junoša/, дядя /djadja/ (м.р), страна /strana/, земля /žemlja/ (ж. р.). 

2. Tipe kedua, yakni deklinasi nomina maskulin berakhiran kata nihil dan nomina 

berjenis netral berakhiran –o(-o), -e (-e) pada  kasus nominativ bentuk tunggal. 

Contoh: город /gorod/, гость /gost’/ (м.р), учение, /učenie/, окно /okno/, море 

/more/ (с. р.). 

3. Tipe ketiga, yakni nomina berjenis feminin dengan dasar kata berakhiran tanda 

lunak dan dengan kata berakhiran nihil pada kasus nominativ bentuk tunggal. 

Contoh: кость /kost’/, мать /mat’/, ночь /noč’/ (ж. р.).  Adapun dalam jenis 

feminin berakhiran –ж /-ž/ dan ш /- š/ yakni рожь /rož’/, мышь /myš’/ (Popov 

1978 :189). 

Pada bentuk jamak, nomina tidak dibedakan berdasarkan jenis. Hal ini 

dikarenakan mayoritas kasus untuk tipe deklinasi nomina jamak menjadi bermacam-

macam. Contoh: земли /zemli/ [tipe kesatu], кони /koni/ [tipe kedua], кости /kosti/ [tipe 

ketiga] dideklinasikan dalam bentuk jamak pada kasus datif menjadi землям /zemljam/, 

коням /konjam/. Dapat dikatakan bahwa pada bentuk jamak terdapat tiga tipe deklinasi 

bersyarat pada kasus nominatif, kasus akusatif, dan kasus genetif. Падеж /Padež/ ‘kasus’ 

dalam bahasa Rusia termasuk ke dalam ketegori gramatikal dan terbagi menjadi enam 

yang masing-masing kasus menjawab pertanyaan tertentu (Kalinina dan Anikina 1975: 

23), yaitu: 

(1) Именительный Падеж /imenitel’nyj padež/ ‘kasus nominatif’; menjawab 

pertanyaan кто? /kto?/ ’siapa?’, что? /čto?/ ‘apa?’. 

    (2) Родительный Падеж /roditel’nyj padež/ ‘kasus genitif’; menjawab pertanyaan 

кого? /kogo?/ ’siapa?’, чего? /čego?/ ‘apa?’ 
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    (3) Дательный Падеж /datel’nyj padež/ ‘kasus datif’; menjawab pertanyaan кому 

/komu?/ ’kepada siapa?’, чему? /čemu?/ ‘kemana?’. 

    (4) Винительный Падеж /vinitel’nyj padež/ ‘kasus akusatif’; menjawab pertanyaan 

кого? /kogo?/ ’siapa?’, что? /čto?/ ‘apa?’. 

    (5) Творительный Падеж /tvoritel’nyj padež/ ‘kasus instrumental’;  menjawab 

pertanyaan кем? /kem?/ ’dengan siapa?’, чем? /čem?/ ’dengan apa?’ 

    (6) Предложный Падеж /predložnyj padež/ ‘kasus preposisional’; menjawab 

pertanyaan где? /gde?/ ’di mana?’, о ком? /o kom?/ ‘tentang siapa?’, о чём? /o 

čjom?/ ‘tentang apa?’. 

Adapun pembagian nomina yang tidak dideklinasikan yakni sebagai berikut: 

1. Nomina serapan bahasa asing yang diakhiri oleh huruf vokal. Contoh: 

кенгуру /kenguru/, меню /menju/. 

2. Penamaan diri. Contoh: Перу /Peru/, Ингрид /Inggrid/, dalam hal ini 

termasuk penamaan nama keluarga orang Ukraina yang diakhiri huruf –ко 

(-ko), contoh: Шевченко / Ševčenko/ Франко /Franko/ 

3. Abreviasi yang diakhiri huruf vokal. Contoh: ЛГУ /LGU/, МГУ /MGU/; 

serta penulisan singkatan. Contoh: СССР /SSSR/, КПСС /KPSS/. 

4. Nama keluarga yang diambil dari bentuk ajektiva kasus genetif. Contoh: 

Хитрово /Xitrovo/, Крученых /Kručennyx/ (Popov 1978 :189).  

Nomina mempunyai dua bentuk bilangan (Savko 2005: 174)., yakni: 

1. единственное число /edinstvennoe čislo/ ‘bentuk tunggal’ (ед. ч.); contoh: ручка 

/ručka/, изморозь /izmoroz’/. 

2. множественное число /množestvennoe čislo/ ‘bentuk jamak’ (мн. ч.); contoh: 

ручки /ručki/, консевы /konsevj/. 

Menurut pembagiannya dalam urutan pertama makna leksikal kata, nomina terdiri 

dari:   

Одушевленный /oduševlennyj/ Nomina bernyawa  merupakan nomina yang 

bernyawa dalam arti benda itu hidup. Dalam hal ini menjawab pertanyaan (кто?) /kto/ 

‘siapa?’. Contoh: (кто?) /kto/ ‘siapa?’, Мужуина, /Muzčina/ ‘laki-laki’  
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Неодушевленный /neoduševlenyj/ Nomina tidak bernyawa merupakan nomina 

yang tidak bernyawa, sehingga dapat diartikan bahwa benda itu mati. Dalam hal ini 

menjawab pertanyaan что? /čto?/ ‘apa?’. Contoh: что? /čto?/ ‘apa?’ -- Аптека /Apteka/ 

‘Apotik’ (Savko 2005: 174). 

Di samping itu terdapat pengecualian sebagai berikut: 

1. Nomina только единственное число /tol’ko edinstvennoe čislo/ yang hanya 

memiliki bentuk tunggal saja, contoh: Москва /Moskva/ ‘Moskwa’  

2. Nomina ‘только множественное число /tol’ko množestvennoe čislo/ yang 

hanya memiliki bentuk jamak saja, contoh: Горки /Gorki/ ‘Gorki’ (Kalinina dan 

Anikina 1975:13) 

Nomina juga dapat dibedakan berdasarkan makna leksikal dan gramatikalnya 

menjadi нарицательный /naricatel’nyj/ ‘penamaan jenis’ dan собственный 

/sobstvennyj/ ‘penamaan diri’ (Savko 2005: 177).  Нарицательный /naricatel’nyj/ adalah 

penamaan jenis kebendaan. Mayoritas nomina berhubungan  dengan penamaan jenis. 

Contoh: город /gorod/, человек /čelovek/. Adapun собственный /sobstvennyj/ 

‘penamaan diri’ adalah penamaan individu kebendaan. Contoh: 

 1) Nama, nama ayah, nama keluarga, nama samaran, julukan orang: Михаил Юрьевич 

Лермонтов /Mixail Jurievič Lermontov/, Максим Горкий /Maksim Gorkij/, Петр 

Первый /Petr Pervyj/. 

2) Nama julukan hewan: Мурка /Murka/, Зорька /Zor’ka/, Шарик / Šarik/ 

3) Penamaan objek bidang geografi: Мозырь /Mozyr/, Припять /Prinjat’/, Нарочь 

/Naroč’/ 

4) Penamaan bidang astronomi: Солнце /Solnce/, Венера /Venera/, Юпитер /Jupiter/ 

5) Nama bidang mitologi: Геркулес /Gerkules/, Зевс /Zevs/ 

6) Penamaan literatur, gubahan musik, gambar, koran, majalah, perhimpunan, lembaga, 

perusahaan, yayasan, peristiwa sejarah, zaman dan lain-lain.: Обрыв /Obyv/ 

(roman), Щеркунчик /Ščerkuncik/ (balet), Джоконда /Džokonda/ (kartun), Наука 

/Nauka/ (badan penerbit), Ренессанс /Reneassans/ (zaman) dan lain-lain. 
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2. 3 Заимствованые Слова /Zaimstvovanie Slova/ Kata Serapan Bahasa Rusia 

Harimurti Kridalaksana mendefinisikan kata pinjaman (loan word) yakni kata yang 

dipinjam dari bahasa lain dan kemudian sedikit banyaknya disesuaikan dengan kaidah 

bahasa sendiri; misalnya: buku, majalah, salju, dsb (Kridalaksana 1993: 100). Menurut 

Merriam-Webster kata pinjaman (loan word) bermakna sebuah kata yang dipindai dari 

bahasa asing dan dinaturalisasikan ke dalam bahasa tujuan <http://www.merriam-

webster.com/dictionary/loanword>9.  

Definisi заимствование /zaimstvovanie/ ‘kata serapan’ bahasa Rusia adalah 

perpindahan sebuah elemen bahasa kepada bahasa lain menjadi sebuah hasil transkreasi 

bahasa secara tiba-tiba ke dalam bahasa Rusia melalui proses naturalisasi yang dalam hal 

ini disebut dengan Rusifikasi <http://mirslovarei.com/content_bes/Zaimstvovanie-

21440.html>10. Secara etimologi bahasa, kata заимствование /zaimstvovanie/ berasal 

dari verba заимствовать /zaimstvovat’/ yang beraspek imperfektif, bermakna alur, ide, 

kata, atau tema (Kuznetsov 2000: 323). Kata serapan dapat muncul dalam bentuk 

устный /ustnyj/ ‘oral’ dan dalam bentuk письменный /pismennjy/ ‘tulisan’. 

Dari beberapa teori di atas terdapat dua terminologi yaitu kata serapan dan kata 

pinjaman. Penulis mengambil ketetapan untuk penggunaan istilah kata serapan dalam 

penggunaan bahasa asing pada tulisan ini. Selanjutnya kata yang digunakan adalah kata 

serapan. 

Berdasarkan kata serapan terbagi tiga jenis turunan kata asing (Popov, Baxvalov 

dan Konstantinov 2004: 89), yakni: 

1) заимствованые слова  /zaimstvovanye slova/ ‘kata-kata serapan’ yakni kata asing 

yang masuk ke dalam sistem leksikal bahasa secara utuh dan memiliki makna 

gramatika dan pelafalan tersendiri, serta ditulis dalam aksara Rusia. Contoh: кафедра 

/kafedra/ ‘jurusan’, палант /palant/ ‘palatine’,  лекция /lekcija/ ‘perkuliahan’. 

2) экзотическая лексика /ėkzotičeskaja leksika/ ‘kata leksikal eksotis’ yakni kata yang 

memiliki makna tersendiri dalam bahasa Rusia serta ditulis dalam aksara Rusia yang 

terkadang digunakan beberapa negara. Contoh: аксакал /aksakal/ ‘orang yang 

                                                 
9 Diakses tanggal 18 Mei 2010 pukul 23. 55 WIB 
10 Diakses tanggal 28 Mei 2010 pukul 00.19 WIB 
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dihormati, orang tua’; арык /aryk/ ‘kanal irigasi’ (yang berasal dari bahasa 

persahabatan negara kawasan Asia tengah;  мэр /mėr/ ‘kepala pemerintahan’ (yang 

berasal dari bahasa Italia, Prancis, dan Inggris).  

3) иноязычние вкрапления /inojazyčnie vkraplenija/  ‘penyebaran kata asing’ yakni kata 

yang tidak memiliki makna tersendiri dalam bahasa Rusia serta tidak ditulis dalam 

aksara Rusia. Contoh: veto (dari bahasa Latin), ergo (dari bahasa Latin) ab ovo (dari 

bahasa Latin). 

Kata serapan pertama kali dipublikasikan pada Лексикон вокабулам новым по 

алфавиту /Leksikon vokabulam novym po-alfavitu/ ‘Leksikon vokal baru berdasarkan 

alfabet’ pada awal abad ke-18 (Balgina, Rozental’, dan Fomina 2002: 50). Mayoritas dari 

kata serapan bahasa asing mengubah bentuk fonetis, morfologis, serta semantis. Contoh: 

bentuk bunyi kembar ей (-ej) dan ай (-aj), dalam bahasa Rusia lebih cenderung menjadi 

seperti bunyi ев (ev) dan ав (av): евкалит /evkalit/ dari bahasa Yunani eucalyptos, 

автомобиль /avtomobil/ dari bahasa Jerman Automobil (Balgina, Rozental’, dan Fomina 

2002: 19). 

 Perlawanan menghadapi masuknya bahasa asing ke dalam bahasa Rusia telah 

dilakukan pada abad ke-18 hingga abad ke-19 dengan tokohnya yang terkenal yakni M.I. 

Lomonosov dan V. K. T. Trediakovskij. Lomonosov berusaha mengembalikan keaslian 

bahasa Rusia dengan cara mencari kata-kata dalam bahasa Rusia kuna yang dikenal 

dengan о трех штилиях /o trex štilijax/ ‘tiga cara’ yakni поэм /poėm/ ‘puisi’, трагедия 

/tragedija/ ‘tragedi’, serta оде /ode/ ‘ode’ (Popov, Baxvalov dan Konstantinov 2004: 92). 

Hal lain yang berkaitan dengan заимствование /zaimstvovanie/ ‘kata serapan’yakni 

istilah калькирование /kal’kirovanie/ atau ‘pelapisan kata’ yang berasal dari istilah 

bahasa Perancis calque yang berarti melapisi (Kuznetsov 2000: 412). Adapun 

калькирование /kal’kirovanie/ terkandung di dalamnya yakni: 

1) Pembentukan kata yang membentuk kata serapan asing baru yang muncul 

dalam penulisan terjemahan bahasa Rusia yang memisahkan kelas kata 

(prefiks, dasar kata dsb). Contoh: междометие /mezdometie/ (dari bahasa 

Latin Inter + jectio), наречие /narečie/ (dari bahasa Latin ad + verbium), 
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правописание /pravopisanie/ (dari bahasa Yunani Orthos + graph) (Balgina, 

Rozental’, dan Fomina 2002: 20).  

2) Makna semantis yang dalam bahasa serapannya mengandung makna kata. 

Contoh: kata трогать /trogat’/ ‘menyentuh’ (dalam bahasa Prancis toucher) 

yang bermakna menyatakan rasa simpati, kata гвоздь /gvozd/ ‘paku’ (dalam 

bahasa Prancis le clou) lebih bermakna kartu untuk menggambar. (Balgina, 

Rozental’, dan Fomina 2002: 20).  

Kata-kata калькирование /kal’kirovanie/ ‘pelapisan kata’ mayoritas berasal dari 

bahasa Yunani, Latin, Jerman, serta Prancis. Adapun untuk pelapisan kata semantis 

berasal dari bahasa Perancis  (Balgina, Rozental’, dan Fomina 2002: 20).  

Menurut Rozental’ et al (2001: 59—60), entri kata bahasa Rusia bertambah 

melalui dua cara, yakni: 

1. Entri kata baru muncul dari bagian-bagian pembentukan kata (akar kata, dasar kata, 

sufiks, prefiks). Dengan cara inilah bahasa Rusia mengalami penambahan dalam 

hal perbendaharaan kosa kata sehingga menjadi lebih luas dan berkembang serta 

bersifat dinamis. 

2. Entri kata baru diserap bahasa Rusia akibat adanya pertukaran informasi dari 

berbagai bidang seperti kebudayaan, politik, ekonomi, serta hubungan bilateral 

maupun multilateral yang dilakukan oleh Rusia dengan negara lain. 

 

2.3.1 Ciri-ciri Morfologis Kata Serapan 

Bahasa Rusia merupakan bahasa yang memiliki ciri bahasa fleksi, namun ciri 

bahasa ini berbeda dalam hal kata serapan. Menurut Rozental’ et al (2001: 69), kata 

serapan memiliki karakter khusus dan tidak terdapat fleksibilitas bahasa di dalamnya. 

Sebagai contoh dalam kasus nomina yang dominan muncul dalam korpus yakni kata 

такси /taksi/ ‘taksi’, кофе /kofe/ ‘kopi’ yang tidak mengalami deklinasi. Dapat 

dikatakan bahwa ciri morfologis kata serapan berbanding terbalik dengan ciri bahasa 

fleksi seperti bahasa Rusia. 
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2.3.2 Hilangnya Ciri-ciri Asli Kata Serapan 

Menurut Rozental’ et al (2001: 67 – 68), ciri-ciri asli kata serapan (loan word) 

akan hilang seiring dengan perkembangan bahasa dan zaman, sebagai contoh: 

1) Bunyi khusus dalam pembentukan kata asli dalam bahasa asing akan hilang, 

contohnya dalam kata почтальон /počtal’on/ ‘pengantar’ yang berasal dari bahasa 

Perancis. Bunyi sengau nasal khas bahasa Perancis tidak ada lagi setelah diserap ke 

dalam bahasa Rusia. 

2) Perubahan окончание /okončanie/ ‘akhiran kata’. Misalnya kata seminarium yang 

berasal dari bahasa Latin diserap ke dalam bahasa Rusia dan berubah menjadi  

семинарий /seminarij/ ‘seminari’ dan семинар /seminar/ ‘seminar’, contoh lain yakni 

kata analogos yang berasal dari bahasa Yunani diserap ke dalam bahasa Rusia 

menjadi аналог /analog/ ‘analog’ dan kata analogikos diserap beserta dengan 

perubahan menjadi аналогичный /analogičnyj/ ‘analogis’. 

3) Perubahan bentuk dan jenis kata. Contohnya nomina seukla yang dalam bahasa 

Yunani bermakna jamak, diserap ke dalam bahasa Rusia menjadi nomina bentuk 

tunggal berjenis feminin: свёкла /svekla/ ‘bit’. 

4) Kata serapan yang masuk ke dalam bahasa Rusia mengalami Rusifikasi yakni 

mengikuti pola dan kaidah-kaidah perubahan kata bahasa Rusia, misalnya pola-pola 

deklinasi dan konjugasi. Contoh: тропические джунгли /tropičeskie džungli/ ‘hutan 

tropis’. Kata джунгли /džungli/ berasal dari bahasa Inggris jungle yang bentukan 

jamaknya yakni jungles. Ketika kata ini masuk kedalam bahasa Rusia, sejatinya 

diserap джунгел /džungel/. Namun karena bentukan serapannya dari kata jamak 

jungles, bahasa Rusia menyesuiaikan dengan kaidah jamak dengan menambahkan 

akhiran –и (-i) menjadi джунгли /džungli/. 

5) Bentukan kata serapan pada umumnya menyebabkan perubahan semantis. Mayoritas 

kata serapan yang masuk ke dalam bahasa Rusia kehilangan hubungan etimologis 

dengan asal-usul kata bahasa asing yang diserap tersebut. Contohnya kata: курорт 

/kurort/ ‘tempat peristirahatan’. Sejatinya kata ini berasal dari dua kata dalam bahasa 

Jerman, yakni kurieren ‘mengobati’ + ort ‘tempat’. 
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2.4 Словообразование /Slovoobrazovanie/ Pembentukan Kata Bahasa Rusia 

 Bahasa Rusia dan bahasa Inggris masing-masing memiliki pembentukan kata 

yang khas. Словообразование /Slovoobrazovanie/ yakni bidang linguistik yang 

mempelajari tentang pembentukan kata dari suatu sistem bahasa (Popov, Baxvalov dan 

Konstantinov 2004: 150)   Istilah словообразование /slovoobrazovanie/ terkadang 

digunakan untuk penamaan pembentukan kata pada sistem bahasa modern (Popov 1978: 

150). Pembentukan kata dalam bahasa Rusia terjadi karena dua hal yakni: 

1. Kata asli bahasa Rusia ditambahkan dengan komponen morfologis pembentukan 

kata. Contoh: земл-янин /zemljanin/, панфилов-ец /panvilov-ec/ 

2. Pengaruh kata serapan bahasa asing yang menyatakan makna kekinian. Contoh: 

группа /gruppa/, анкета /anketa/, идеал /ideal/ (Popov 1978: 161) 

Pembentukan kata sebagai bidang linguistik terdiri dari dua bagian (Popov, Baxvalov 

dan Konstantinov 2004:  150) yakni: 

1) Morfemika yakni bidang yang mempelajari morfem-morfem, jenisnya, 

prinsip penerapannya dalam kata dan sebagainya. 

2) Pembentukan kata turunan yakni bidang yang mempelajari bentuk turunan 

kata secara khusus, peran morfem pembentukan kata, serta hukum 

pembentukan kata. 

Satu dari proses sosial dan kehidupan yakni turunan kata dalam ujaran bahasa 

Rusia modern yang disebut dengan proses aktivisasi penggunaan bahasa asing. Hal ini 

dikarenakan termin dalam bahasa asing berhubungan dengan bidang ekonomi, finansial, 

perdagangan dan beberapa bidang lain (Krysin dalam Russkij Jazyk Konca XX Stoletija 

1996: 142). Dapat dibagi tiga hal dari proses tersebut (Krysin dalam Russkij Jazyk Konca 

XX Stoletija 1996: 148—155) yakni: 

1) Syarat kata serapan. 

Kata serapan bahasa asing pada dasarnya memiliki syarat utama yakni adanya 

kontak dua bahasa dari bahasa sumber ke bahasa tujuan. Sehingga fungsi 

komunikatif bahasa dapat tercapai dengan menggunakan kata serapan bahasa 

asing yang telah disepakati dalam bidangnya masing-masing. Contoh: para ahli 

Analisis morfologis..., Romika Junaidi, FIB UI, 2010



 

Universitas Indonesia 

22
 

 
 

bidang computer menggunakan kata-kata seperti компьютер /komp’juter/, 

дисплей /displey/, файл /fajl/, интернет /internet/, принтер /printer/ dsb. Kata-

kata tersebut telah disepakati bersama meskipun berasal dari bahasa asing. 

2) Alasan penyerapan kata 

Terdapat beberapa alasan penyerapan kata asing ke dalam bahasa Rusia yakni: 

a. Pemakaian pada penamaan kebendaan yang bersifat baru, sehingga 

membawa pengertian baru. Contoh: автобан /avtoban/ (dari bahasa 

Jerman Autobahn) yang bermakna jalan raya besar yang lebar untuk 

dapat dilalui mobil secara cepat. Hal ini berlaku di negara Jerman yang 

memiliki ruas jalan yang besar dan lebar, adapun di Rusia terdapat 

perbedaan karena hanya sedikit jalan yang seperti ini (Krysin dalam 

Russkij Jazyk Konca XX Stoletija 1996: 148); скэйтборд /skėjtbord/ 

(dari bahasa Inggris skate-board) berasal dari kata to skate + board 

yang padan dengan kata кататься /katat’sja/ + доска /doska/. Istilah 

skate-board sulit untuk dipindai secara bahasa karena secara 

kebendaan bermakna papan yang memiliki empat buah roda kecil yang 

dapat meluncur dan dikategorikan sebagai bidang olahraga (Krysin 

dalam Russkij Jazyk Konca XX Stoletija 1996: 149). 

b. Kebutuhan dalam hal batas pemahaman atau dalam hal spesialisasi. 

Khususnya termin spesialisasi dalam hal besar. Contoh: гран-при 

/gran-pri/ (dari bahasa Prancis grand prix) padan dengan bahasa Rusia 

главный приз /glavnyj priz/ yang bermakna hadiah bergengsi dalam 

suatu festival, konkursi dsb. Kebutuhan termin ini karena dalam tradisi 

perlombaan dalam istilah grand prix terdapat tingkatan juara dari 

pertama, kedua, serta ketiga yang berhak menaiki podium untuk 

menerima hadiah yang besar; инсталлация /installacija/ (dari bahasa 

Inggris installation) padan dengan kata устанновка /ustanovka/. 

Termin ini khusus digunakan dalam bidang yang bersifat teknis, 

misalnya untuk mobil, komputer, perkakas, dsb. 
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c. Tendensi kepada penamaan kebendaan yang bersifat kesatuan dalam 

satu leksem kata sebagai pengganti kata yang telah ada sebelumnya. 

Dalam hal ini berlaku sifat yang disebut dengan gejala menggunakan 

bahasa Inggris karena mengikuti prayojana kekinian sebagai sebuah 

gejala psikologis bahasa. Contoh: kata овертайм /overtajm/ (dari 

bahasa Inggris over + time) padan dengan kata сверх /sverx/ + время 

/vremja/ yang menggantikan istilah добавочное время /dobavočnoe 

vremja/; contoh lain yakni kata армврестлинг /armwrestling/ (dari 

bahasa Inggris arm + wrestling) padan dengan kata рука /ruka/ + 

борьба /bor’ba/, mengganti istilah yang telah popular di Rusia pada 

awalnya yakni борьба на руках /bor’ba na rukax/. 

d. Terdapatnya sistem termin majemuk dalam bahasa secara besar atau 

kecil berdasarkan sumber turunannya. Contoh klasik yakni pada 

bidang teknik banyak digunakan istilah yang meminjam dari bahasa 

Inggris untuk kemudian diserap ke dalam bahasa tujuan. Contoh lain 

yakni kata-kata yang tidak terkondisikan dalam sistem bahasa seperti: 

жаргоны /zargony/, наркоманов /narkomanov/, проституток 

/prostitutok/, хиппи /xippi/, музыкантов-лабухов /muzykantov-

labuxov/ dan lain sebagainya.  

e. Alasan sosial psikologis 

Prestise dari kata serapan menjadikan seseorang cenderung 

menjadikan bahasa serapan menggantikan kata-kata yang sejatinya 

telah ada menjadi sebuah gejala dalam aktivitas penggunaan kata 

tersebut. Sebagai contoh kata презентация /prezentacija/ 

menggantikan kata представление /predstavelnie/; kata 

эксклюсивный /ėksljusivnyj/ menggantikan kata исключительный 

/isključitel’nyj/; kata консалтинг /konsalting/ dari bahasa Inggris 

consulting menggantikan kata консультирование /konsul’tirovanie/ 

yang sejatinya telah mendapat proses Rusifikasi. Terkadang sebuah 

kata muncul sebagai termin yang menjadi populer pada masanya. 
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Sebagai contoh kata приватизация /privatisacija/, демократы 

/demokraty/, ваучер /vaučer/ sempat populer di awal tahun 1990  

3) Fungsi khusus  kata serapan dalam ujaran bahasa Rusia modern 

Kata serapan yang telah mengalami Rusifikasi ke dalam bahasa Rusia 

memiliki fungsi tersendiri sebagai memperkaya khazanah perbendaharaan 

kata bahasa Rusia dalam beberapa bidang seperti ekonomi, politik, olahraga, 

kebudayaaan, feysen, dsb (Krysin dalam Russkij Jazyk Konca XX Stoletija 

1996: 156). Hal ini tidak dapat dipungkiri karena beberapa bidang 

menggunakan kata serapan yang telah disepakati dalam penggunaannya 

seperti kata монетаризм /monetarism/, презентация /prezentacija/ dsb. 

Salah satu ciri dari pembentukan nomina produktif dalam bahasa Rusia yakni 

sufiksasi (Popov 1978: 196). Dalam bahasa Rusia, sebuah kata terbentuk dari beberapa 

unsur. Unsur-unsur tersebut antara lain: 

 

2.4.1 Корень (koren’) ‘akar kata’  

Akar kata adalah unsur kata yang tersisa jika dibuang akhiran kata dan sufiksnya 

(Kalinina dan Anikina 1975: 8). Akar kata juga merupakan bagian dari kata yang tidak 

dapat dipisah-pisahkan. Hal ini karena di dalamnya terdapat makna leksikal kata tersebut. 

Contoh: dalam kata перегузка /peregruzka/ terdiri dari kata перегузк peregruzk- yang 

ditambahkan akhiran –a (-a) (Kalinina dan Anikina 1975: 8). 

 Akar kata terikat adalah akar kata yang selalu bergabung dengan afiksasi, tidak 

dapat dipisahkan dan tidak dapat berdiri sendiri (Potixa 1981: 309). Contoh: 

-ул- /-ul-/ улица (/ulica/) ‘jalan’, уличный (/uličnyj/) ‘jalan’, переулок 

(/pereulok/) ‘gang’. 

Pada umumnya akar kata yang terikat dapat ditemukan dalam kata internasional 

dan kata serapan dengan sufiks –изм /-izm/, –ист /-ist/, –ация/я /-acija/ja/, -ический /-

ičeskij/, -иров/а/ть /-irov/a/t’/ (Potixa 1981: 309). Contoh: 

- Ате/изм /ate/ism/ ‘atheisme’, ате/ист /ate/ist/ ‘atheis’ 

- Империал/изм /imperial/izm/ ‘imperialisme’, империал/ист /imperial/ist/ 

‘imperialis’, империал/ист/ическ/ий /imperial/ist/ičeskij/ ‘imperialis’ 
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- Тур/изм /tur/izm/ ‘turisme’, тур/ист /turist/ ‘turis’, турист/ич/еск/ий 

/turist/ič/esk/ij/ ‘turis’ 

- Эксплуат/аци/я /ėkspluat/aci/ja ‘eksploitasi’ эксплуат/иров/а/ть 

‘ėkspluat/irov/a/t/ ‘mengeksploitasi’ 

 

2.4.2 Приставка (pristavka) ‘prefiks’ 

Prefiks adalah morfem pembantu yang terletak di depan akar kata dan 

mempengaruhi makna kata (Kalinina dan Anikina 1975: 8). Fungsi prefiks sebagai 

pelengkap makna kata. Contoh: dalam kata перегрузка /peregruzka/ yang merupakan 

prefiks adalah kata пере- (pere-)  yang memberikan makna pelengkap yakni . Jika prefiks 

ditambahkan pada awal kata, maka dapat membentuk suatu kata baru. Contoh: строить 

/stroit’/ ‘membangun’ merupakan verba beraspek imperfektif , ditambahkan prefiks пере- 

(pere-) menjadi перестроить /perestroit’/ ‘rekonstruksi’ verba beraspek perfektif. 

 

2.4.3 Суффиикс /suffiks/ ‘sufiks’ 

Sufiks adalah morfem pembantu yang terletak setelah akar kata dan 

mempengaruhi makna kata (Kalinina dan Anikina 1975: 7). Fungsi sufiks sebagai 

pemberi makna pelengkap kata. Contoh: kata газета /gazeta/ ditambah sufiks –чик (-

čik) menjadi kata baru yakni газетчик /gazetčik/.  

Ada dua jenis sufiks, yakni sufiks pembentuk kata baru dan sufiks pengubah 

bentuk kata. Pada sufiks pembentuk kata baru, sebagai contoh: карман /karman/ 

‘dompet’ ditambahkan sufiks -чик (-čik) menjadi kata baru yakni карманчик 

/karmančik/ ‘copet’. Sedangkan pada sufiks pengubah bentuk kata tidak membentuk kata 

baru, melainkan mengubah bentuk kata. Contoh: sufiks –л (-l) untuk membentuk kata 

kerja waktu lampau; contoh kata читать /čitat’/ ‘membaca’ diberi sufiks –л (-l) menjadi 

читал /čital/ ‘membaca’ (bentuk lampau). 

Sufiks yang memberikan ciri nomina dengan sufiks tersebut adalah kata serapan 

(Potixa 1981: 213—214): 

-ал (-al)  Sufiks -ал (-al)  adalah sufiks yang berada pada beberapa nomina dan 

menunjukkan persona dalam nomina yang berasal dari bahasa serapan 
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asing. Contoh: театрал /teatral/’penggemar teater’, персонал /personal/ 

‘personil’. Sufiks turunan –онал (-onal). Contoh: профессионал 

/professional/ ‘profesional’  

-ант (-ant) Sufiks -ант (-ant) adalah sufiks yang berada pada nomina yang dibentuk 

dari dasar kata nomina dan verba yang menunjukkan kegiatan atau 

pekerjaan. Contoh: арестант /arestant/ ‘tahanan’, демострант 

/demonstrant/ ‘demonstran’, музыкант /muzykant/ ‘pemain musik’, 

фабрикант /fabrikant/ ‘pemilik pabrik’. 

-арий (-arij) Sufiks -арий (-arij) adalah sufiks yang berada pada nomina yang berasal 

dari bahasa asing. Contoh: коментарий /komentarij/ ‘komentar’, 

планетарий /planetarij/ ‘planetarium’, сценарий /scenarij/ ‘skenario’. 

-атор (-ator)/ 

 -ятор (-jator) Sufiks -атор (-ator) dan -ятор (-jator) adalah sufiks yang berada pada 

nomina yang dibentuk dari akar kata internasional. Sufiks -атор (-ator) 

dan -ятор (-jator) menunjukkan orang dan keahlian, kecenderungan, 

kegiatan, dan mekanisme. Contoh: органзатор /organizator/, 

‘penyelenggara’, экзаменатор /ėkzamenator/ ‘penguji’. Variasi sufiks 

–итор (-itor); contoh: композитор /kompozitor/ ’komponis’; –тор (-

tor); contoh: авиатор /aviator/ ‘penerbang’; –изатор (-izator); 

contoh: механизатор /mexanizator/ ‘mekanik’, популяризатор 

/populjarizator/ ‘pembuat makar’ 

- ация/ я  

(acija/ ja) / 

- яция/ я     Sufiks - ация/ я (acija/ ja) dan яция/ я (jacija/ ja) merupakan sufiks  

(jacija/ ja) yang berada pada nomina yang dibentuk dari dasar kata verba. Sufiks ini 

menunjukkan kegiatan/ hasil. Contoh: релаксация /relaksacija/ 

‘relaksasi’, консультация /konsul’tacija/ ‘konsultasi’. Variasi sufiks –

иция (-icija), contoh: експедиция /ekspedicija/ ‘ekspedisi’, 

компосиция /komposicija/ ‘komposisi’. Sufiks turunan -изация (-

izacija), contoh: автоматизация /avtomatizacija/ ‘otomatisasi’. 
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-ент (-ent) Sufiks -ент (-ent) adalah sufiks yang berada pada nomina yang dibentuk 

dari nomina dan verba. Sufiks ini menujukkan orang yang berhubungan 

dengan benda, kegiatan, serta gejala. Contoh: конкуриент /konkurient/ 

‘saingan’,  рецензент /recenzent/ ‘penulis resensi’. 

-и /я (-i/ ja) Sufiks -и /я (-i/ ja) adalah sufiks yang berada pada nomina yang 

menunjukkan bidang ilmu pengetahuan, teknik, lingkungan, hasil, 

lembaga, system masyarakat. Beberapa kata dari sufiks ini dibentuk dari 

akar kata yang terikat. Contoh: академия /akademija/ ‘akademi’, 

артилерия /artilerija/ ‘artileri’, химия /ximija/ ‘kimia’, дискуция 

/diskucija/ ‘diskusi’. 

-изм (-izm) Sufiks -изм (-izm) adalah sufiks yang berada pada nomina yang 

dibentuk dari nomina. Sufiks ini bermakna ajaran, doktrin, pengetahuan 

masyarakat, sistem sosial, kegiatan masyarakat, kualitas masyarakat, dan 

kecenderungan masyarakat. Beberapa nomina yang mendapat sufiks -

изм (-izm) dapat dibandingkan pula dengan nomina bersufiks –ист (-

ist). Contoh: коммунизм /kommunizm/ ‘komunisme’ – коммунист 

/kommunist/ ‘komunis, оптимизм /optimizm/ ‘optimisme’ – 

оптимист /optimist/ ‘optimis’. 

-ист (-ist) Sufiks -ист (-ist) adalah sufiks yang berada pada nomina yang dibentuk 

dari nomina. Sufiks ini menunjukkan orang yang berhubungan dengan 

kelompok, paham, doktrin, profesi, pekerjaan. Beberapa nomina yang 

mendapat sufiks –ист (-ist) dapat dibandingkan pula dengan nomina 

bersufiks -изм (-izm). Contoh: журналист /zurnalist/ ‘jurnalis’, 

империалист /imperialist/ ‘imperialis’, коммунист /kommunist/ 

‘komunis’, тракторист /traktorist/ ‘pengemudi traktor’.  

-ир (-ir) Sufiks -ир (-ir) adalah sufiks yang berada pada nomina yang dibentuk 

dari bahasa asing. Sufiks -ир (-ir) menunjukkan profesi seseorang. 

Contoh: банкир /bankir/ ‘bankir’, бригадир /brigadir/ ‘kepala regu’, 

кассир /kassir/ ‘kasir’, комадир /komandir/ ‘komandan’. 
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-онер (-oner) Sufiks -онер (-oner) adalah sufiks yang berada dalam nomina 

internasional berakhiran -и /я (-i/ ja). Sufiks -онер (-oner) menunjukkan 

orang yang berhubungan dengan kegiatan atau aktivitasnya. Contoh: 

коллеккционер /kollekcioner/ ‘pengumpul’, пенсионер /pensioner/ 

‘pensiunan’,  реакционер /reakcioner/ ‘reaksioner’, революционер 

/revolucioner/ ‘revolusioner’. 

Sufiks yang memberikan ciri ajektiva dengan sufiks tersebut merupakan kata 

serapan (Potixa 1981: 240 – 249): 

-ический/ ий 

(ičeskij/ ij) Sufiks-ический/ ий (iceskij/ ij) adalah sufiks yang berasal dari kata 

internasional yang memberikan makna berhubungan dengan sesuatu hal. 

Contoh: автоматический /avtomatičeskij/ ‘otomatis’, 

империалистический /imperialističeskij/ ‘imperialis’, фактический 

/faktičeskij/ ‘yang sebenarnya’.  

-онный  Sufiks -онный (-onnyj) adalah sufiks yang berasal dari kata internasional  

(-onnyj) yang dibentuk dari kata internasional berakhiran -и /я (-i/ ja). Sufiks -

онный (-onnyj) bergabung setelah vokal -н- (-n-). Sufiks -онный (-onnyj)  

bermakna hal yang berhubungan dengan sesuatu dan mencirikan sesuatu. 

Contoh: организационный /organizacionnyj/ ‘keorganisasian’, 

революционный /revoljucionnyj/ ‘revolusi’, традиционный 

/tradicionnyj/ ‘tradisionil’. 

 

 

2.4.4 Окончание /okončanie/ ‘akhiran kata’ 

Akhiran kata adalah bagian kata setelah sufiks, akhiran ini berubah dan 

menunjukkan makna gramatika (Savko 2005: 63). Akhiran kata disebut juga флексия 

/fleksija/ ‘fleksi’(Balgina, Rozental’, dan Fomina 2002: 87). Pada umumnya akhiran kata 

ditandai oleh penanda huruf, contoh: книга /kniga/ ‘buku’, namun pada keadaan tertentu 

akhiran kata tidak memiliki penanda, contoh: стол /stol/ ‘meja’; kata стол.  Hal yang 

demikian disebut akhiran kata nihil. Kata yang tidak mendapat akhiran kata: 

Analisis morfologis..., Romika Junaidi, FIB UI, 2010



 

Universitas Indonesia 

29
 

 
 

1. Kata keterangan. Contoh: далеко /daleko/ ‘jauh’ 

2. Kata infinitif. Contoh: написать /napisat’/ ‘telah menulis’ 

3. Kata kerja yang dibendakan. Contoh: написав /napisav/ ‘telah menulis’ 

4. Nomina dan ajektiva yang tidak berubah, dalam hal ini berlaku kata serapan. 

Contoh: такси /taksi/ ‘taksi’ 

5. Ajektiva bentuk tak berubah. Contoh: сильнее /sil’nee/ ‘lebih kuat’ (Savko 

2005: 63). 

 

2.4.5 Основа /osnova/ ‘dasar kata’ 

Dasar kata adalah bagian kata tanpa akhiran atau seluruh kata yang yang tidak 

dapat berubah (Popov, Baxvalov dan Konstantinov 2004: 159). Menurut Kuznetsov 

(2000: 731), kata oснова /osnova/ bermakna bagian kata yang melengkapi bagian kata 

lainnya. Contoh: pada kata перестройка /perestrojka/ dasar katanya adalah строй 

/stroj/ setelah menghilangkan prefiks пере- /pere-/, sufiks –к (–k) dan akhiran kata –а (–

a). Contoh lain: книг-а /knig-a/, умн-ый /umn-yj/; завтра /zavtra/, шасси /šassi/. 

Dasar kata terdiri dari dua macam: 

1, Dasar kata asli, yakni dasar kata yag tidak dapat dibagi lagi pada morfem 

pembentuknya. Contoh: kata строй /stroj/ ‘sistem’ dasar katanya adalah 

строй /stroj/. 

2. Dasar kata turunan, yakni dasar kata yang terbagi atas pecahan morfem 

pembentuknya. Contoh: kata перестройка /perestrojka/ ‘rekonstruksi’ dasar kata 

turunannya adalah перестройк /perestrojk/, yang terdiri dari: prefiks пере- /pere-/, akar 

kata -строй- /-stroj-/, sufiks –к (–k) dan akhiran kata –а (–a). 

 

2.4.6 Аббревиация /abbreviacija/ ‘abreviasi’ 

Kata aббревиация /abbreviacija/ berasal dari kata аббревиатура /abbreviatura/ 

yang berasal dari bahasa Latin abbreviatura (Kuznetsov 2000: 23). Abreviasi bermakna 

bentuk kata produktif dengan cara menggabungkan kata menjadi lebih singkat (Popov 

1978: 199) dengan cara: 
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1) Mengambil huruf awal pada suatu kata atau pada bunyi suatu kata – 

disebut dengan tipe insial. СПИД (SPID) = Синдром Приобретённого 

Иммунного Дефицита /Sindrom Priobretjonnogo Immunnogo Deficita/, 

merupakan abreviasi dari kata AIDS (Acquired Immune Deficiency 

Syndrome). 

2) Memotong dasar kata. Contoh: минсдрав /minsdrav/ singkatan dari 

министр здоровья /ministr zdorov’ja/ ‘menteri kesehatan’. 

3) Mengambil huruf atau bunyi pertama dan memotong kata dasar – disebut 

tipe campuran.Contoh: БелАЗ /BelAZ/ merupakan singkatan dari 

Белорусский Автомобильный Завод /Belorusskij Avtomobilnyj Zavod/ 

‘Industri Mobil Belarusia’. 
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BAB III 

ANALISIS DATA 

 

Berdasarkan landasan teori yang telah dipaparkan pada bab dua, maka pada bab 

tiga ini penulis menguraikan analisis pembentukan kata serapan bahasa Inggris ke dalam 

bahasa Rusia secara morfologis, khususnya dalam iklan paket pariwisata di Bali. Dari 

korpus yang didapat oleh penulis, terdapat 73 kata dari 22 brosur pariwisata berbahasa 

Rusia yang diterbitkan oleh agen perjalanan pariwisata di Bali.  

Proses analisisnya terbagi dalam empat bagian. Bagian pertama yakni perubahan 

morfologis kata serapan yang terdiri dari perubahan huruf г- /g-/ di awal kata pada bahasa 

Rusia yang diserap dari huruf h- /h-/ dalam bahasa Inggris, penghilangan huruf г- /g-/ di 

awal kata pada bahasa Rusia yang diserap dari huruf h- /h-/ dalam bahasa Inggris, 

perubahan huruf c- /c-/ pada bahasa Inggris menjadi к- /k-/ pada bahasa Rusia sebagai 

bentuk penyesuaian ejaan. Bagian kedua yakni kata serapan yang tidak mengalami 

perubahan morfologis. Bagian ketiga yakni penambahan prefiks. Bagian keempat yakni 

penambahan sufiks. Semua data itu diambil dari berbagai brosur. 

Masing-masing brosur memiliki bidang tersendiri dan terdapat 5 kelompok kata 

yang diklasifikasikan oleh penulis berdasarkan bidangnya masing-masing yakni: 

1. Слова по-салону красоты /slova po-salon krasoty/ (Kata serapan berdasarkan 

kelompok kata salon kecantikan) 

2. Слова по-рафтингу /slova po-raftingu/ (Kata serapan berdasarkan kelompok kata 

dayung) 

3. Слова по-плавание /slova po-plavanie/ (Kata serapan berdasarkan kelompok kata 

menyelam) 

4. Слова по-Бали зоопарка/slova po-Bali zooparka/ (Kata serapan berdasarkan 

kelompok kata kebun binatang Bali) 

5. Слова по-серфингу /slova po-serfingu/ (Kata serapan berdasarkan kelompok kata 

selancar) 

Pengklasifikasian kata serapan tersebut dimaksudkan agar lebih mempermudah 

memahami kata serapan bahasa Rusia iklan paket pariwisata per sub bidang yang ada. 
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Penulis hanya akan membatasi analisis data dari segi morfologis serta pembentukan kata 

saja. Hal ini dimaksudkan agar maksud dan tujuan penulis menjadi jelas dan tepat 

sasaran. Di samping itu agar dapat diketahui mana saja kata-kata serapan bahasa Rusia 

yang digunakan dalam iklan paket pariwisata per sub bidangnya. 

Di bawah ini adalah tabel kata serapan bahasa Rusia iklan paket pariwisata di 

Bali: 

 

TABEL KATA SERAPAN BAHASA RUSIA IKLAN PAKET 

PARIWISATA PULAU BALI 

 
Слова по-салону 
красоты /slova po-salon 
krasoty/ (Kata Serapan 
Berdasakan Kelompok 
Kata Salon Kecantikan) 
 

спа 
буфет 
кафе 
меню 
процедура 
авокадо 
массаж 
гидромассаж 
лимоный скраб 
кофейный скраб 
прессотерапия  
морская аэрозоль 
ароматерапитический массаж 
маникюр 
педикюр 
кокособый скраб 
салон красоты 
шиатсу 
традиционный массаж 
яванскйи лулур 
Балийский костюм 
сауна 
джакузи 
еффект стимулирующий гармони 
первый оригинальный Индонезийский массаж 
кукурмый скраб 
вилла 
гейзеры 
Индийский океан 
Тайсккий массаж 

30 kata 
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Слова по-рафтингу 
/slova po-raftingu/ (Kata 
Serapan Berdasarkan 
Kelompok Kata Dayung) 
 

рафтинг 
парк 
велосипед 
компания 
вояж 
пакеты 
бестселлер 
тропические джунгли 
 

 
 
 
8 kata 
 

Слова по-плавание 
/slova po-plavanie/ (Kata 
Serapan Berdasakan 
Kelompok Kata 
Menyelam) 
 

трансферы 
каяк 
фотографирование  
ресторан 
камера 
отель 
шланг 
дайвинг 
архипелаго 
 

9 kata 

Слова по-Бали 
зоопарка/slova po-Bali 
zooparka/ (Kata Serapan 
Berdasakan Kelompok 
Kata Kebun Binatang 
Bali) 
 

зоопарк 
момент 
шоу 
вирус 
результат 
тест 
парк 
клиент 

8 kata 

Слова по-серфингу 
/slova po-serfingu/ (Kata 
Serapan Berdasakan 
Kelompok Kata 
Selancar) 
 

школа серфинга  
кайтсерфинг 
инструктор 
видео-демонстрации 
вейкбординг 
активно 
байдарочный серфинг 
виндсерфинг 
 

8 kata 

  73 kata 
 
 

Dibuat oleh Romika Junaidi 
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3.1 Perubahan Morfologis Kata Serapan 

Kata serapan bahasa Inggris yang dimasukkan ke dalam bahasa Rusia dalam iklan 

paket pariwisata memiliki ciri tertentu seperti: 

a. Perubahan huruf г- /g-/ di awal kata pada bahasa Rusia yang diserap dari huruf 

h- /h-/ dalam bahasa Inggris.  

Contoh: 

1. гидромассаж /gidromassaž/ ‘pijat air’ (sumber data no.22 ) 

 Kata гидромассаж /gidromassaž/ terdiri dari dua kata yakni гидро /gidro/ dan 

массаж /massaž/. Kata гидро /gidro/ berasal dari bahasa Yunani hydor (Kuznetsov 

2000: 202) dan kata массаж /massaž/  (Kuznetsov 2000: 523) berasal dari bahasa 

Perancis massage /masaʒ/11(Allain et al dalam Collins Gem 2003: 175). Bahasa Rusia 

menyerap kata ini dengan mengubah huruf г- /g-/ di awal kata yang dari huruf h- /h-/ 

dalam bahasa Inggrisnya hydromassage menjadi гидромассаж /gidromassaž/. Untuk 

huruf g  dalam massage (Prancis) berubah menjadi  ж /ž/ dalam bahasa Rusia 

Hydor + massage    гидромассаж /gidromassaž/ 

b. Penghilangan huruf г- /g-/ di awal kata pada bahasa Rusia yang diserap dari 

huruf h- /h-/ dalam bahasa Inggris.  

Contoh: 

1. отель /otel’/ ‘hotel’ (sumber data no.1 ) 

Kata отель /otel’/ diserap dari bahasa Perancis hotel (Kuznetsov 2000: 745) dieja 

hotel [otɛl] (Allain et al dalam Collins Gem 2003: 142) dengan menghilangkan huruf 

h- didepan kata. Kata ini diserap karena lebih memudahkan dalam hal kesepakatan 

istilah dalam dunia pariwisata, oleh karena itu bahasa Rusia memiliki padanan kata 

untuk entri kata ini yakni гостиница /gostinica/ (Kuznetsov 2000: 745). Bahasa 

Inggris menyerap kata hotel /otɛl/ menjadi hotel /həu’tɛl/  sama seperti bahasa aslinya 

namun berbeda sedikit dalam pelafalannya (Allain et al dalam Collins Gem 2003 : 

429). Adapun bahasa Rusia menyerap dengan menyesuaikan pelafalan dan ejaan 

sesuai dengan konsep bahasa Rusia menjadi отель /otel’/.  

                                                 
11 Lihat penjelasan kata массаж /massaž/ 

Analisis morfologis..., Romika Junaidi, FIB UI, 2010



 

Universitas Indonesia 

35
 

 
 

Hotel [otɛl]   отель /otel’/ 

c. Perubahan huruf c- /c-/ pada bahasa Inggris menjadi к- /k-/ pada bahasa Rusia 

sebagai bentuk penyesuaian ejaan.  

Contoh: 

1. камера /kamera/ ‘kamera’ (sumber data no.8 ) 

Kata камера /kamera/ berasal dari bahasa Latin camera (Kuznetsov 2000: 434) yang 

mengalami perubahan pada huruf awalnya. Bahasa Inggris menyerap kata ini utuh 

camera. Terlihat dari data bahwa kata ini mengalami perubahan secara penulisan 

huruf c- /c-/ dalam bahasa Inggris menjadi к-/k- dalam bahasa Rusia, dari kata 

asalnya camera /kamera/ menjadi камера /kamera/ dalam bahasa Rusia tanpa 

mengubah pelafalan 

C-amera [k-amera]    к-амера /k-amera/ 

2. консультация /konsul’tacija/ ‘konsultasi’(sumber data no.1) 

Kata ini berasal dari bahasa Latin consultatio (Kuznetsov 2000: 451). Bahasa Inggris 

menyerap kata ini menjadi consultation [,konsəɭ’teɪʃn] (Oxford 1995: 370). Sejatinya 

bahasa Rusia memiliki padanan kata untuk entri ini yakni совещание /soveščanie/, 

namun bahasa Rusia menyerap kata tersebut dengan menyesuaikan pelafalan serta 

penulisan sesuai konsep bahasa Rusia menjadi консультация /konsul’tacija/.  

C-onsultatio... consultation [,konsəɭ’teɪʃn]...к-онсультация /konsul’tacija/ 

3. клиент /klient/ ‘kelayan’ (sumber data no.1) 

Kata ini berasal dari bahasa Latin clien (clientis) (Kuznetsov 2000: 432). Kata ini 

diserap bahasa Inggris menjadi client [’klaɪənt] (Oxford 1995: 71). Adapun bahasa 

Rusia menyerap kata tersebut dengan menyesuaikan pelafalan serta penulisan sesuai 

konsep bahasa Rusia menjadi клиент /klient/. 

C-lien  client [’klaɪənt]  к-лиент /k-lient/ 

 

d. Kata serapan yang diserap dengan cara menyesuaikan lafal sesuai dengan 

pelafalan Rusia: 

1. пакет /paket/ ‘paket’ (sumber data no. 1) 

Analisis morfologis..., Romika Junaidi, FIB UI, 2010



 

Universitas Indonesia 

36
 

 
 

Kata пакет /paket/ berasal dari bahasa Perancis paquet [pakɛ] (Kuznetsov 2000: 774). 

Kata ini diserap oleh bahasa Ingggris menjadi package [pǽkɪdʒ] 

<http://www.forvo.com/word/paquet/>12 (Oxford 1995: 295) dan bahasa Rusia 

menyerapnya secara lafal menjadi пакет /paket/. 

Paquet [pakɛ]    package [pǽkɪdʒ]  пакет /paket/ 

2.  фитнес /fitnes/ ‘fitnes’ (sumber data no.17 ) 

Kata фитнес /fitnes/  berasal dari bahasa Inggris fitness [fɪtnes](Oxford 1995: 157). 

Kata ini berasal dari kata fit + ness.  Kata ini diserap ke bahasa Rusia dengan 

menyesuaikan lafalnya sesuai pelafalan Rusia menjadi фитнес /fitnes/. 

Fitness [fɪtnes]   фитнес /fitnes/ 

3. бутик /butik/ ‘butik’ (sumber data no.1 ) 

Kata бутик /butik/ berasal dari bahasa Perancis boutique (Kuznetsov 2000:105) yang 

dieja boutique /butik/ (Allain et al dalam Collins Gem 2003: 38) Kata ini diserap ke 

bahasa Rusia dengan menyelaraskan lafal sesuai dengan pelafalan Rusia menjadi 

бутик /butik/. Penulisan vokal  ou  dalam kata boutique [butik] diwakili huruf у /u/ 

dalam бутик /butik/ 

Boutique [butik]    бутик /butik/ 

4. йога /joga/ ‘yoga’ (sumber data no.1 ) 

Kata йога /joga/ berasal dari bahasa Sansekerta yoga (Kuznetsov 2000: 406). Bahasa 

Inggris menyerap kata ini menjadi yoga [‘jəʊgə](Oxford 1995: 481). Kata ini diserap 

ke dalam bahasa Rusia dengan menyesuaikan lafalnya menjadi йога /joga/. Dalam 

data ini huruf y dalam bahasa Sansekerta diwakili huruf й /j/ dalam bahasa Rusia. 

Yoga [‘jəʊgə]    йога /joga/ 

5. скраб /skrab/ ‘skrab’ (sumber data no.20 ) 

Kata скраб /skrab/ berasal dari bahasa Inggris scrub /skr^ab/ (Oxford 1995: 370) . 

Kata ini diserap ke dalam bahasa Rusia dengan menyelaraskan lafalnya sesuai ejaan 

Rusia menjadi скраб /skrab/. 
                                                 
12 Diakses 10 Juli 2010 pukul 12.22 WIB 
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Scrub    scrub [skr^ab]    скраб /skrab/ 

6. маникюр /manikjur/ ‘menikur’ (sumber data no.18 ) 

Kata маникюр /manikjur/ berasal dari bahasa Latin manus dan cura. Kata manus 

berarti jari, serta kata cura berarti perawatan 

<http://www.yourdictionary.com/manicure>13. Kata маникюр /manikjur/ dapat 

bermakna perawatan kuku tangan (Ozhegov 1981: 299). Bahasa Inggris menyerap 

kata ini dari bahasa Perancis sesuai ejaannya yakni manicure [’mǽnɪkjʊə(r)] 
(Oxford 1995: 253).  Kata ini diserap ke dalam bahasa Rusia dengan menyesuaikan 

lafalnya sesuai ejaan Rusia menjadi маникюр /manikjur/. 

Manus + Cura  manicure [’mǽnɪkjʊə(r)]    маникюр /manikjur/ 

7. педикюр /pedikjur/ ‘pedikur’ (sumber data no. 18 ) 

Kata педикюр /pedikjur/ berasal dari bahasa Latin pedis dan cura. Kata pedis berarti 

kaki, sedangkan cura bermakna perawatan <http://www.nails-

guide.com/category/pedicure/>14. Kata педикюр /pedikjur/ bermakna perawatan kuku 

kaki dan pembuangan kulit yang keras (Ozhegov 1981: 439). Bahasa Inggris 

menyerap kata ini dari bahasa Perancis sesuai ejaannya yakni pedicure [pedikyʀ] 

(Allain et al dalam Collins Gem 2003: 205). Kata ini diserap  ke dalam bahasa Rusia 

dengan menyesuaikan lafalnya sesuai ejaan Rusia menjadi педикюр /pedikjur/. 

Pedis + Cura   pedicure [pedikyʀ]    педикюр /pedikjur/ 

8. бестселлер /bestseller/ ‘barang laris’ (sumber data no.7 ) 

Kata ini berasal dari bahasa Inggris best seller yang bermakna barang penglaris. Kata 

ini terdiri dari dua kata yakni best /best/ (Oxford 1995: 34) dan seller /seller/ (Oxford 

1995: 374). Kata ini diserap  ke dalam bahasa Rusia dengan menyesuaikan lafalnya 

sesuai ejaan Rusia dan merangkaikan dua kata menjadi satu menjadi бестселлер 

/bestseller/. 

Best [best] + seller [seller]    бестселлер /bestseller/ 

9. дайвинг /dajving/ ‘menyelam’  (sumber data no.7). 

                                                 
13 Diakses tanggal 30 Mei 2010 pukul 10.35 WIB 
14 Diakses tanggal 30 Mei 2010 pukul 10.40 WIB 
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Kata ini berasal dari bahasa Inggris dive [daɪv] + ing (Oxford 1995: 122) yang berarti 

menyelam. Kata ini diserap ke dalam bahasa Rusia dengan mematikan pelafalannya 

menjadi дайвинг /dajving/. Sejatinya bahasa Rusia memiliki padanan kata untuk entri 

kata tersebut yakni плавание /plavanie/ ‘menyelam’ (Kuznetsov 2000: 836).  

Diving [daɪv] + ing               дайвинг /dajving/ 

10. шоу /šou/ ‘pertunjukan’ (sumber data no.6 ) 

Kata ini berasal dari bahasa Inggris show [ʃəʊ] (Oxford 1995: 382) (Kuznetsov 2000: 

1503). yang bermakna pertunjukan. Sejatinyya bahasa Rusia memiliki padanan kata 

untuk entri yang satu ini yakni зрелище /zrelišče/ dan показ /pokaz/. Kata ini diserap 

ke dalam bahasa Rusia dengan menyesuaikan pelafalannya sesuai ejaan Rusia 

menjadi шоу /šou/. Dalam data penulisan huruf sh dalam bahasa Inggris diwakili oleh 

huruf ш /š/ dalam bahasa Rusia 

Show [ʃəʊ]   шоу /šou/ 

11. гейзер /geyzer/ geyser’ (sumber data no.17 ) 

Kata ini berasal dari bahasa Islandia geyser (Kuznetsov 2000: 197). Bahasa Inggris 

menyerap kata ini menjadi geyser [‘gi:zə(r)](Oxford 1995: 175)  Kata ini diserap  ke 

dalam bahasa Rusia dengan menyesuaikan pelafalannya sesuai ejaan Rusia menjadi 

гейзер /geyzer/. Dalam data ini huruf y dalam bahasa Islandia diwakili huruf й /j/ 

dalam bahasa Rusia. 

Geyser  geyser [‘gi:zə(r)]  гейзер /geyzer/ 

12. Индийский океан /indijskij okean/ ‘samudera Hindia’ (sumber data no.17 ) 

 Kata Индийский океан /indijskij okean/ berasal dari dua kata yakni Индийский 

/indijskij/ ’Hindia’ dan  океан /okean/ samudera. Kata Индийский /indijskij/ berasal 

dari bahasa Latin Indium (Kuznetsov 2000: 707), kemudian diserap dalam bahasa 

Rusia, kata ini mendapat akhiran –ский (-skij) sebagai ajektiva berjenis maskulin 

tunggal yang merujuk kepada tempat. Kata океан /okean/ berasal dari bahasa Yunani 

Okeanos (Kuznetsov 2000: 707), kata ini termasuk ke dalam golongan kata только 
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единственное число /tol’ko edinstvennoe čislo/ yakni hanya dalam bentuk tunggal 

saja.  

Indium  + Okean(os)  Индийский океан /indijskij okean/ 

13. традиционный массаж /tradicionnyj massaž/ ‘pijat tradisional’ (sumber data no.17) 

Kata традиционный массаж /tradicionnyj massaž/ terdiri dari dua kata yakni 

традиционный /tradicionnyj/ ‘tradisional’ массаж /massaž/ ‘pijat’. Kata 

традиционный /tradicionnyj/ berasal dari bahasa Latin traditio (Kuznetsov 2000: 

1337), kata ini mendapat akhiran –онный (-onnjy) karena berhubungan dengan 

makna kebendaan yang menjadikan ajektiva berjenis maskulin tunggal. Sedangkan 

kata массаж /massaž/ berasal dari bahasa Perancis massage (Kuznetsov 2000: 523). 

Kedua kata ini diserap oleh bahasa Inggris menjadi traditionally massage serta 

diserap ke dalam bahasa Rusia dengan menyesuaikan konsep sesuai dengan proses 

morfologis Rusia menjadi традиционный массаж /tradicionnyj massaž/. Pada data 

dapat dilihat bahwa kata yang berakhiran (–io) pada bahasa Latin menjadi -ия (-ija) 

dalam bahasa Rusia. 

Traditio  традиц /tradic/+ –ионн /-ionn/ + ый /jy/  традиционный 

/tradicionnyj/ + massage      традиционный массаж /tradicionnyj 

massaž/ 

14. аквааэробика /akvaaėrobika/ ‘aerobik air’ (sumber data no. 4) 

Kata аквааэробика /akvaaėrobika/ terdiri dari dua kata yakni аква/akva/ 'air’dan 

аэробика /aėrobika/ ‘aerobik’. Kata аква/akva/ berasal dari bahasa Latin aqua 

(Kuznetsov 2000: 31), sedangkan kata  аэробика /aėrobika/ berasal dari bahasa 

Yunani aerobic (Kuznetsov 2000: 53 )15. Kata ini diserap ke dalam bahasa Inggris 

menjadi aqua aerobic. Bahasa Rusia menyerap kata tersebut dengan menyesuaikan 

pelafalan sesuai dengan pelafalan Rusia menjadi  аквааэробика /akvaaėrobika/ 

Aqua + aerobic    аквааэробик+а /akvaaėrobik+a/ 

 аквааэробика /akvaaėrobika/ 

15. кофейный скраб /kofejnyj skrab/ ‘skrab kopi’ 

                                                 
15 Lihat penjelasan kata аэробика /aerobika/ 
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Kata кофейный скраб /kofejnyj skrab/ terdiri dari dua kata yakni кофейный 

/kofejnyj/ dan скраб /skrab/. Kata кофейный /kofejnyj/  berasal dari kata  кофе/kofe/ 

yang berasal dari bahasa Belanda coffie (Kuznetsov 2000: 464).Bahasa Inggris 

menyerap menjadi coffee [‘kɑfɪ] (Oxford 1995: 74). Kata ini mendapat akhiran –ный 

(-nyj) yang mengubah nomina yang memiliki makna kebendaan menjadi ajektiva 

sehingga menjadi ajektiva tunggal berjenis maskulin. Kata скраб /skrab/ berasal dari 

bahasa Inggris scrub yang disesuaikan pelafalannya sesuai dengan pelafalan Rusia16. 

Bahasa Inggris menyerap kata кофейный скраб /kofejnyj skrab/ menjadi coffee 

scrub. Adapun bahasa Rusia menyesuaikan ejaan serta pelafalan sesuai pelafalan 

Rusia  menjadi кофейный скраб /kofejnyj skrab/ 

Coffie +  Scrub   coffee [‘kɑfɪ] + scrub [skr^ab]  кофе/kofe/ + –ный (-

nyj)  + скраб /skrab/ = кофейный скраб /kofejnyj skrab/ 

16. прессотерапия /pressoterapija/ ‘terapi pijat’ (sumber data no. 21) 

Kata прессотерапия /pressoterapija/ berasal dari bahasa Latin pressus dan therapeia. 

Kata ini terdiri dari dua kata pressus dan therapeia. Kata пресс /press/ berasal dari 

bahasa Latin pressus (Kuznetsov 2000: 966) yang bermakna tekanan dan bahasa 

Rusia sejatinya memiliki padanan kata untuk entri yang satu ini yakni давление 

/davlenie/ yang berarti tekanan. Kata терапия /terapija/ yang berasal dari bahasa 

Latin therapeia (Kuznetsov 2000: 1317) yang bermakna pengobatan. Bahasa Rusia 

sejatinya memiliki padanan kata untuk entri tersebut yakni лечение /lečenie/ yang 

bermakna pengobatan. Bahasa Inggris menyerap kata pressus therapeia menjadi 

press [pres] (Oxford 1995: 326) dan therapy [‘ɵerəpɪ] (Oxford 1995: 430)Sedangkan 

Bahasa Rusia menyerap kata tersebut dengan menyesuaikan pelafalan sesuai dengan 

pelafalan Rusia menjadi  прессотерапия /pressoterapija/. 

Pressus + therapeia   presstherapy [pres] +[‘ɵerəpɪ]  прессотерапия 

/pressoterapija/ 

17. морская аэрозоль /morskaja aėrozol’/ ‘larutan air laut’ (sumber data no. 22) 

                                                 
16 Lihat penjelasan kata скраб /skrab/  
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Kata морская аэрозоль /morskaja aėrozol’/ terdiri dari dua kata морская /morskaja/ 

‘air laut’ dan аэрозоль /aėrozol’/ ‘larutan’. Kata морская /morskaja/ berasal dari kata 

море /more/ yang bermakna air laut (Kuznetsov 2000: 556), yang mendapat akhiran –

ская (-skaja) menjadikan ajektiva tunggal berjenis feminin karena berasal dari 

nomina. Kata аэрозоль /aėrozol’/ terdiri dari dua kata аэро/aėro/ yang berasal dari 

bahasa Yunani aer yang bermakna udara (Kuznetsov 2000: 53), serta dan золь /zol’/ 

yang berasal dari bahasa Latin solo yang berarti larutan (Kuznetsov 2000: 53). 

More + –ская (-skaja)   морская /morskaja/ 

Aerosol [Aero + solo]   аэрозоль /aerozol’/   =   

морская аэрозоль /morskaja aėrozol’/   

18. Балийский костюм /Balijskij kostjum/ pakaian Bali (sumber data no. 19) 

Kata ini terdiri dari dua kata yakni Балийский /Balijskij/ dan костюм /kostjum/. Kata 

Балийский /Balijskij/ berasal dari kata Бали /Bali/. Kata ini berakhiran –ский /-skij/ 

karena mengubah kelas kata benda yang merujuk pada tempat menjadi ajektiva. Hal 

ini dikarenakan penyesuaian pada kata setelahnya yakni костюм /kostjum/ yang 

merupakan nomina tunggal berjenis maskulin, sehingga ditambahan akhiran –ский /-

skij/. Kata Бали /Bali/ merupakan termasuk penamaan tempat yang berasal dari kata 

Balidwipa, yang berarti pulau Bali. Kata dwipa memiliki padanan kata lain yakni 

pulina, nusa, serta gili <http://imadesudiana.wordpress.com/2008/10/31/bali-

dwipa/>17. Kata dwipa tertulis dalam peninggalan prasasti di India (Mukunda: 2005). 

Kata костюм /kostjum/ berasal dari bahasa Perancis costume (Kuznetsov 2000: 463). 

Kata ini diserap ke dalam bahasa Inggris menjadi costume [‘kɒstju:m] (Oxford 1995: 

92) Bahasa Inggris menyerap menjadi Balinese costume [balines] [‘kɒstju:m]. 

Adapun bahasa Rusia menyerapnya sesuai dengan konsep Rusia menjadi Балийский 

костюм /Balijskij kostjum/. 

Balinese [balines] + C-ostume [‘kɒstju:m] +     Балийский /Balijskij/   

+ к-остюм /kostjum/  Балийский к-остюм /Balijskij k-ostjum/ 

                                                 
17 diakses tanggal 5 Juni 2010 pukul 13.37 WIB 
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19. адрес /adres/ 'alamat'  (sumber data no. 19 ) 

Kata ini berasal dari bahasa Perancis adresse [adʀɛs] (Allain et al dalam Collins Gem 

2003 : 6) (Kuznetsov 2000: 30) (Robaten’ 2001: 5). Bahasa Inggris menyerap kata ini 

menjadi address [ə’dres] (Oxford 1995: 5). Bahasa Rusia menyerap kata ini dengan 

menyesuaikan pelafalannya sesuai ejaan Rusia menjadi адрес /adres/. Konsonan ss 

dalam bahasa Perancis dibaca menjadi s saja dalam bahasa Rusia. 

Adresse  [adʀɛs]    адрес /adres/ 

20. павильоный для медитаций (Бале Бенгонс) /pavil’onyj dlja meditacij/ ‘Bale 

Bengong’ (sumber data no. 17) 

Kata ini terdiri dari tiga kata yang salah satunya adalah preposisi yakni для /dlja/. 

Adapun kata павильоный /pavil’onyj/ berasal dari bahasa Perancis pavillon [pavij] 

(Allain et al dalam Collins Gem 2003: 204)(Kuznetsov 2000: 773 ) yang mendapat 

akhiran –ный (-nyj), karena mengubah nomina yang mengacu pada tempat menjadi 

ajektiva, sehingga menjadi ajektiva tunggal berjenis maskulin. Sedangkan kata 

медитаций /meditacij/ berasal dari kata медитация /meditacija/ yang mengalami 

perubahan kasus genetif menjadi медитаций /meditacij/ yang merupakan nomina 

tunggal berjenis feminin. Kata ini berasal dari bahasa Latin meditatio (Kuznetsov 

2000: 528). Bahasa Rusia memiliki padanan kata untuk entri ini yakni размышление 

/razmyšlenie/. Bahasa Inggris menyerap kata павильоный для медитаций 

/pavil’onyj dlja meditacij/ ‘paviliun untuk bermeditasi’ menjadi pavilion for 

meditation atau dalam bahasa penduduk setempat disebut dengan Bale Bengong.  

Pavillon + Meditatio  павильон /pavil’on / + –ный /-nyj/  павильоный 

/pavil’onyj/+ для /dlja/   +медитация /meditacija/..медитаций /meditacij/

  павильоный для медитаций /pavil’onyj dlja meditacij/ 

21. тревел-чеки /trevel-čeki/ ‘tiket perjalanan’ (sumber data no. 1) 

Kata berasal dari bahasa Inggris travel [’trǽvl] (Oxford 1995: 42) + check [tɟek] 

(Oxford 1995: 65). Bahasa Rusia menyerap kata ini dengan menyelaraskan lafalnya 

dan penulisannya sesuai ejaan Rusia menjadi тревел-чеки /trevel-čeki/. Terlihat pada 

data bahwa konsonan ch dalam bahasa Inggris menjadi ч /č/ dalam bahasa Rusia. 
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Travel check [’trǽvl tɟek]   тревел-чеки /trevel-čeki/ 

22. Тайский массаж /Tajskij massaž/ ‘pijat ala Thailand’ (sumber data no.21 ) 

Kata ini berasal dari dua kata yakni Тайский /Tajskij/ dan массаж /massaž/. Kata 

Тайский /Tajskij/ berasal dari kata Тай /Taj/ yang bermakna Thailand, yang 

mendapat akhiran –ский /-skij/. Akhiran ini berfungsi membentuk ajektiva tunggal 

berjenis maskulin yang berasal dari nomina собственный /sobstvennyj/ ‘penamaan 

diri’. Kata массаж /massaž/ berasal dari bahasa Perancis massage (Kuznetsov 2000: 

523)18. Kedua kata ini diserap oleh bahasa Inggris menjadi Thailand’s massage serta 

diserap ke dalam bahasa Rusia dengan menyesuaikan pelafalan sesuai dengan 

pelafalan Rusia menjadi Тайский массаж /Tajskij massaž/. 

Thai + massage  Тай /Taj/ + –ский /-skij/  + массаж /massaž/  Тайский 

массаж /Tajskij massaž/ 

23. Индонезийские рупии / Indonezijskie rupii/ ‘rupiah Indonesia’ (sumber data no. 1) 

Kata ini terdiri dari dua kata yakni Индонезийские /Indonezijskie/ dan рупии /rupii/ 

.Kata Индонезийские /Indonezijskie/ berasal dari kata Индонезия /Indonezija/ 

‘Indonesia’, yang termasuk ke dalam bidang nomina собственный /sobstvennyj/ 

‘penamaan diri’ dan mengalami penambahan akhiran -ские /-skie/. Akhiran ini 

berfungsi membentuk ajektiva jamak. Kata рупия /rupija/ berasal dari bahasa 

Sansekerta rupyam (Kuznetsov 2000: 1134), awalnya merupakan nomina tunggal 

feminin yang menjadi bentuk jamak kasus nominatif рупии /rupii/  . Kata ini 

merupakan mata uang Indonesia yang juga digunakan di beberapa negara seperti 

India dan Pakistan (Kuznetsov 2000: 1134).  

Indonesia + rupyam   

Индонезия /Indonezija/ + -ские /-skie/ + Рупия /rupiya/  рупии /rupii/ 

  Индонезийские рупии / Indonezijskie rupii/  

24. доллары США /dollary SŠA/ ‘dolar Amerika’ (sumber data no. 1) 

Kata ini terdiri dari satu kata yakni доллары /dollary/ dan satu kata akronim yakni 

США /SŠA/. Kata доллары /dollary/ merupakan bentuk jamak dari kata доллар 

/dollar/ berjenis maskulin tunggal yang mendapat akhiran –ы /-y/ menjadi доллары 
                                                 
18 Lihat penjelasan kata массаж /massaž/ 
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/dollary/ karena akhiran –ы /-y/ sebagai penanda jamak. Asal kata ini dari bahasa 

Inggris dollar (Kuznetsov 2000: 272). Kata ini merupakan mata uang yang digunakan 

di Amerika Serikat, Kanada, Australia dan beberapa negara lain (Kuznetsov 2000: 

272). Sedangkan kata США / SŠA/ merupakan singkatan dari Соединеные Штаты 

Америки /Soedinenie Štaty Ameriki/, yang merupakan неизменяемые слова 

/neizmenjaemyj slova/ ‘kata yang tidak dapat diubah’ dan ‘только множественное 

число /tol’ko množestvennoe čislo/ ’ada dalam bentuk jamak saja’ (Kuznetsov 2000: 

1298). Bahasa Rusia menyerapnya sesuai pelafalan dan konsep Rusia menjadi доллар 

США /dollar SŠA/.  

Dollar USA  Доллар /dollar/ + -ы /-y/  доллары /dollary/ + США 

/SŠA/ доллары США /dollary SŠA/  

25. Японские йены /Japonskie jenny/ ‘yen Jepang’ (sumber data no. 1) 

Kata ini terdiri dari dua kata yakni Японские /Japonskie/ dan йены /jenny/. Kata 

Японские /Japonskie/ berasal dari kata Япон /Japon/ ‘Jepang’ yang mendapat 

akhiran -ские (-skie). Akhiran ini berfungsi membentuk ajektiva jamak yang pada 

kata ini bermakna kebangsaan (Kuznetsov 2000: 1533). Sedangkan kata йены /jenny/ 

berasal dari kata иена /iena/ yang merupakan satuan mata uang Jepang (Kuznetsov 

2000: 376). Bahasa Rusia menyerapnya sesuai pelafalan dan konsep Rusia menjadi 

Японские йены /Japonskie jenny/. Terlihat pada data bahwa huruf y dalam bahasa 

Inggris pada kata yen menjadi й /j/ dalam bahasa Rusia. 

Япон /Japon/+-ские /-skie/    Японские /Japonskie/ 

Yen + -ы /-y/  Японские йены /Japonskie jenny/ 

26. кредитная карта системы /kreditnaja karta sistemy/ ‘sistem kartu kredit’ (sumber 

data no. 1) 

Kata ini terdiri dari tiga kata yakni . кредитная /kreditnaja/, карта /karta/ , serta 

системы /sistemy/. Kata кредитная /kreditnaja/ berasal dari kata кредит /kredit/ 

yang berasal dari bahasa Latin kreditum (Kuznetsov 2000: 468). Kata ini mendapat 

akhiran –ная (-naja) karena masuk pada kata yang memiliki makna kebendaan serta 

membentuk ajektiva tunggal berjenis feminin Sejatinya bahasa Rusia memiliki 

padanan kata untuk entri yang satu ini yakni kata ссуда /ssuda/ atau долг /dolg/, 
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namun istilah кредит /kredit/ lebih lazim digunakan dalam pariwisata.  Kata карта 

/karta/ bermakna peta, namun lebih spesifik lagi dapat dikatakan sebagai kartu 

(Kuznetsov 2000: 419). Kata системы /sistemy/ berasal dari kata системa /sistema/ 

yang berasal dari bahasa Yunani sistema  (Kuznetsov 2000: 1189). Setelah kata 

кредитная /kreditnaja/ dan карта /karta/, maka kata системa /sistema/ menjadi 

nomina bentuk tunggal kasus genetif yakni системы /sistemy/. Bahasa Inggris 

menyerap menjadi kata credit card system. Adapun bahasa Rusia menyerap kata-kata 

tersebut dengan menyesuaikan bentuk dan pelafalan Rusia menjadi кредитная карта 

системы /kreditnaja karta sistemy/.  

Kreditum + karta + sistema  кредит /kredit/  +  –ная /-naja/ + карта /karta/    

кредитная карта /kreditnaja karta/  

системa /sistema/  + -ы /-y/    системы /sistemy/ 

 кредитная карта системы /kreditnaja karta sistemy/ 

27. тропические джунгли /tropičeskie džungli/ ‘hutan tropis’ (sumber data no. 2) 

Kata ini terdiri dari dua kata yakni тропические /tropičeskie/ dan джунгли /džungli/. 

Kata тропические /tropičeskie/ berasal dari kata тропик /tropik/ yang mendapat 

akhiran –ческие (-českie). Akhiran –ческие (-českie) berfungsi membentuk ajektiva 

jamak. Adapun kata тропик /tropik/ berasal dari bahasa Yunani tropikos (Kuznetsov 

2000: 1347). Kata джунгли /džungli/ berasal dari bahasa Inggris jungle (Kuznetsov 

2000: 256) dalam bentuk jamak yakni jungles (jungle + s). Kata джунгли /džungli/ 

ada dalam только множественное число /mnozestvennoe čislo/ ‘bentuk jamak 

saja’ (Kuznetsov 2000: 256). Jika ditelaah lebih jauh, kata джунгли /džungli/ yang 

sejatinya merupakan kata serapan sebagaimana telah dijelaskan sebelumnya berasal 

dari kata джунгел /džungel/, namun dalam bahasa Rusia kata tersebut hanya ada 

dalam bentuk jamak saja sebagaimana telah dijelaskan pula sebelumnya sehingga 

menjadi kata джунгли /džungli/. Bahasa Inggris menyerap kedua kata tersebut 

menjadi tropically jungles, sedangkan bahasa Rusia menyerap kedua kata tersebut 

dengan menyelaraskan pelafalan dan konsep sesuai ejaan Rusia menjadi тропические 

джунгли /tropičeskie džungli/. 
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Tropik(os) + –ческие (-českie)  +  jungles  тропические джунгли 

/tropičeskie džungli/ 

28. вояж /vojaž/ ‘wisata’ (sumber data no.9) 

Kata ini berasal dari bahasa Perancis voyage (Kuznetsov 2000: 154) yang dieja 

[vwajaʒ] (Allain et al dalam Collins Gem 2003: 297)  . Bahasa Inggris menyerap kata 

ini secara utuh menjadi voyage [’vɔɪɪdʒ] (Oxford 1995: 462) . Adapun bahasa Rusia 

menyerap kata ini dengan menyesuaikan pelafalannya sesuai dengan pelafalan Rusia 

menjadi  вояж /vojaž/. Sejatinya bahasa Rusia memiliki padanan kata untuk entri ini 

yakni путешествие /putešestvie/ dan поездка /poezdka/.  

Voyage [vwajaʒ]    вояж /vojaž/ 

29. велосипед /velosiped/ ‘sepeda’ (sumber data no. 9) 

Kata велосипед /velosiped/ berasal dari bahasa Latin velox (velocis) ‘cepat’ dan ped 

(pedis) ‘kaki’ (Kuznetsov 2000: 117). Kata ini diserap kedalam bahasa Perancis 

menjadi velocipede. Bahasa Rusia menyerap kata ini dengan menyesuaikan 

pelafalannya sesuai dengan pelafalan Rusia menjadi велосипед /velosiped/.  

велосипед /velosiped/  

Velox + ped  velocipede    велосипед /velosiped/ 

30. шланг /šlang/ ‘selang’ (sumber data no. 9) 

Kata шланг /šlang/ berasal dari bahasa Jerman Schlange (Kuznetsov 2000: 1500). 

Kata ini dikategorikan nomina tunggal berjenis maskulin (Kuznetsov 2000: 1500), 

yang diserap ke dalam bahasa Rusia sesuai dengan ejaan dan pelafalan Rusia menjadi 

шланг / šlang/.  

Schlange     шланг /šlang/ 

31. школа серфинга /škola serfinga/ ‘sekolah berselancar’ (sumber data no. 13) 

Kata ini terdiri dari dua kata yakni школа /škola/ dan серфинга /serfinga/. Kata 

школа /škola/ berasal dari bahasa Yunani scholé (Kuznetsov 2000: 1500). Kata ini 

diserap ke dalam berbagai bahasa di dunia, salah satunya bahasa Inggris menyerapnya 

menjadi school. Kata серфинга /serfinga/ berasal dari kata серфинг/serfing/ yang 

dikenakan kasus genetif karena adanya nomina sebelumnya yakni школа /škola/. 
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Kata ini berasal dari bahasa Inggris surf [sɜ:f] (Oxford 1995: 417)yang ditambah 

gerundium ing (surf + ing) dan merupakan nomina tunggal berjenis maskulin 

(Kuznetsov 2000: 1179). Bahasa Inggris menyerap kedua kata ini menjadi school of 

surfing. Adapun bahasa Rusia menyerap kata ini dengan menyelaraskan pelafalannya 

sesuai pelafalan dan konsep Rusia menjadi школа серфинга /škola serfinga/.  

Schole + surf [sɜ:f]  +ing  школа /škola/ + серфинг + а /serfing + a/ 

  школа серфинга /škola serfinga/ 

32. кайтсерфинг /kajtserfing/ ‘selancar layang-layang’ (sumber data no. 13) 

Kata кайтсерфинг /kajtserfing/ berasal dari bahasa Inggris kite surfing. Sejatinya kata 

ini terdiri dari dua kata yakni kite [kaɪt] (Oxford 1995: 213) ‘layang-layang’ dan surf 

[sɜ:f] + ing (Oxford 1995: 417) ‘selancar’. Bahasa Rusia menyerap kata ini dengan 

menyelaraskan pelafalannya sesuai pelafalan dan konsep Rusia menjadi кайтсерфинг 

/kajtserfing/19 

Kite [kaɪt]  + surf [sɜ:f] +ing    кайтсерфинг /kajtserfing/ 

33. видеодемонстрации /videodemonstracii/ ‘demo video’ (sumber data no. 13) 

Kata ini diserap dari bahasa Inggris video demonstration. Adapun perincian katanya 

terdiri dari kata видео /video/ dan демонстрации /demonstracii/. Kata video berasal 

dari bahasa Latin videre (Kuznetsov 2000: 129), merupakan nomina tunggal berjenis 

netral. Adapun kata демонстрации /demonstracii/ merupakan kasus genetif dari kata 

berasal dari демонстрация /demonstracija/ yang merupakan nomina tunggal berjenis 

feminin. Kata ini berasal dari bahasa Latin demonstratio (Kuznetsov 2000: 250), 

sejatinya bahasa Rusia memiliki padanan kata untuk entri kata yang satu ini yakni 

показывание /pokazyvanie/ (Kuznetsov 2000: 250). Bahasa Inggris menyerap kata-

kata tersebut menjadi video demonstration. Bahasa Rusia menyerap kata ini dengan 

menyelaraskan pelafalannya sesuai pelafalan dan konsep Rusia menjadi видео-

демонстрации /video-demonstracii/.  

Videre + demonstratio   видеодемонстрации /videodemonstracii/ 

                                                 
19 Lihat penjelasan kata серфинг/serfing/ 
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34. виндсерфинг /vindserfing/ ‘selancar angin’ (sumber data no. 13) 

Kata ini berasal dari bahasa Inggris wind surfing (Kuznetsov 2000: 131). Kata ini 

terdiri dari wind ‘angin’ [wɪnd](Oxford 1995: 474)dan surf [sɜ:f] + ing (Oxford 1995: 

417). Bahasa Rusia menyerap kata ini dengan menyesuaikan pelafalan serta penulisan 

sesuai kaidah bahasa Rusia menjadi виндсерфинг /vindserfing/.  

Wind [wɪnd]+surf[sɜ:f]+ing    виндсерфинг /vindserfing/ 

35. архипелаго /arxipelago/ 'nusantara'  (sumber data no.1 ) 

Kata архипелаго /arxipelago/ sejatinya ditulis архипелаг/ arxipelag/ yang berasal 

dari bahasa Italia arcipelago (Kuznetsov 2000: 48). Kata ini diserap ke dalam bahasa 

Inggris menjadi archipelago yang bermakna gugusan lautan dan pulau yang saling 

berdekatan satu sama lain (Kuznetsov 2000: 48). Bahasa Rusia menyerap kata ini 

dengan menyesuaikan pelafalan serta penulisan sesuai kaidah bahasa Rusia menjadi 

архипелаго /arxipelago/. 

Arcipelago      архипелаго /arxipelago/ 

36. вейкбординг /vejkbording/ ‘selancar jalur ombak’ (sumber data no. 13) 

Kata вейкбординг /vejkbording/ berasal dari bahasa Inggris wake boarding. Kata ini 

terdiri dari dua kata yakni wake ‘jalur ombak’[waɪk](Oxford 1995: 463) dan board 

[bɔ:d](Oxford 1995: 40)‘papan selancar’. Bahasa Rusia menyerap kata ini dengan 

menyesuaikan pelafalan serta penulisan sesuai kaidah bahasa Rusia menjadi 

вейкбординг /vejkbording/.  

Wake [waɪk]+ board [bɔ:d]+ing    вейкбординг /vejkbording/ 

37. байдарочный серфинг /bajdaročnyj serfing/ ‘selancar kayak’ (sumber data no. 13) 

Kata байдарочный серфинг /bajdaročnyj serfing/ terdiri dari dua kata yakni 

байдарочный /bajdaročnyj/ dan серфинг /serfing/. Kata байдарочный /bajdaročnyj/ 

berasal dari kata байдарка /bajdarka/ yang bermakna perahu kecil tanpa buritan. Kata 

ini mendapat akhiran –ный (-nyj) sehingga menjadi ajektiva maskulin tunggal. 

Akhiran ini terdapat pada nomina yang menjadikan ajektiva. Kata серфинг /serfing/ 

berasal dari bahasa Inggris surfing (Kuznetsov 2000: 1179). Bahasa Inggris menyerap 
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menjadi kayak surfing. Bahasa Rusia menyerap kata ini dengan menyesuaikan 

pelafalan dan ejaan menjadi байдарочный серфинг /bajdaročnyj serfing/.  

байдарка /bajdarka/ + surf+ing  байдарочный серфинг /bajdaročnyj 

serfing/ 

38. фотографирование /fotografirovanie/ ‘fotografi’ (sumber data no. 8) 

Kata фотографирование /fotografirovanie/ berasal dari kata фотография 

/fotografija/ yang berasal dari bahasa Latin photos dan grafo  (Kuznetsov 2000: 

1431). Kata ini diserap ke dalam bahasa Inggris photo [‘fǝʊtǝʊ](Oxford 1995: 309) 

graph [gra:f](Oxford 1995: 183). Bahasa Rusia menyerap kata ini dengan 

menyesuaikan pelafalan serta penulisan sesuai konsep bahasa Rusia menjadi 

фотографирование /fotografirovanie/ yang merupakan nomina tunggal berjenis 

netral. 

Photos + grafo  photo [‘fǝʊtǝʊ] + graph [gra:f] фотографирование 

/fotografirovanie/ 

39. сайт /sajt/ ‘situs’ (sumber data no. 1) 

Kata сайт /sajt/ berasal dari bahasa Inggris site [saɪt] (Oxford 1995: 386) yang 

merupakan kependekan dari kata web-site. Sejatinya bahasa Rusia punya padanan 

kata untuk entri yang satu ini, yakni место  yang bermakna tempat kejadian. Istilah 

сайт /sajt/ lazim dipakai dalam dunia teknologi khusunya komputer. Bahasa Rusia 

menyerap kata ini dengan menyesuaikan pelafalan serta penulisan sesuai konsep 

bahasa Rusia menjadi сайт /sajt/ 

Site [saɪt]     сайт /sajt/  

40. аромат /aromat/ ‘aroma’ (sumber data no. 22) 

Kata ini berasal dari bahasa Yunani aromatos (Kuznetsov 2000: 47). Kata ini diserap 

ke dalam bahasa Inggris menjadi aroma. Adapun Bahasa Rusia menyerap kata ini 

menjadi аромат /aromat/.  

Aromat (os)    аромат /aromat/  

41. меню /menju/ ‘menu’ (sumber data no.1 ) 
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Kata меню /menju/ berasal dari bahasa Perancis menu(Kuznetsov 2000: 533) dieja 

[mɘny] (Allain et al dalam Collins Gem 2003: 178), termasuk неизменяемые слова 

/neizmenjaemyj slova/ ‘kata yang tidak dapat diubah’ berjenis netral  (Robaten’ 2001: 

334). Bahasa Inggris menyerap utuh kata ini, adapun bahasa Rusia menyerap kata ini 

dengan menyesuaikan pelafalan serta penulisan sesuai konsep bahasa Rusia menjadi 

меню /menju/.  

Menu [mɘny]   меню /menju/ 

42. эффект стимулирующий гармони /ėffekt stimulirujuščij garmoni/ ‘efek stimulus 

harmonis’ (sumber data no.15 ) 

Kata эффект стимулирующий гармони /ėffekt stimulirujuščij garmoni/ terdiri dari 

tiga kata yakni эффект /ėffekt/, стимулирующий /stimulirujuščij/ dan гармони 

/garmoni/. Kata эффект /ėffekt/ berasal dari bahasa Latin effectus (Kuznetsov 2000: 

1528). Bahasa Inggris menyerap kata ini menjadi effect. Sejatinya bahasa Rusia 

memiliki padanan kata untuk entri ini yakni впечатление /vpečatlenie/. Kata 

стимулирующий /stimulirujuščij/ berasal dari kata стимул /stimul/ yang mendapat 

akhiran –ющий /-juščij/ menjadi partisipal aktif tunggal berjenis maskulin. Kata 

стимул /stimul/ berasal dari bahasa Latin stimulus (Kuznetsov 2000: 1269). Bahasa 

Inggris menyerap kata ini menjadi stimulation. Kata гармони /garmoni/ berasal dari 

kata гармония /garmonija/ nomina tunggal berjenis feminin yang mengalami 

deklinasi kasus genetif. Kata ini berasal dari bahasa Yunani harmonia (Kuznetsov 

2000: 195). Bahasa Inggris menyerap kata ini menjadi harmony. Sejatinya bahasa 

Rusia punya padanan kata untuk entri гармония /garmonija/ yakni связь /svjaz’/ 

созвучие /sozvučie/, dan соразмерность /sorazmernost’/ (Kuznetsov 2000: 1269). 

Bahasa Inggris menyerap kata-kata tersebut menjadi harmony effect of stimulation. 

Sedangkan Bahasa Rusia menyerap kata-kata tersebut dengan menyesuaikan 

pelafalan serta penulisan sesuai konsep bahasa Rusia menjadi эффект 

стимулирующий гармони /ėffekt stimulirujuščij garmoni/. 

Effect(us)    эффект /ėffekt/ 

Stimul(us)                 стимул /stimul/+–ющий /-juščij/ = 

стимулирующий /stimulirujuščij/ 
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Harmonia    гармония /garmonija/  гармони /garmoni/ 

эффект стимулирующий гармони /ėffekt stimulirujuščij garmoni/ 

43. первый оригинальный Индонезийский массаж /pervyj originalnyj Indonezijskij 

massaž/ ‘pijat Indonesia asli yang pertama’ (sumber data no. 13) 

Kata ini terdiri dari empat kata yakni первый /pervyj/, оригинальный /originalnyj/, 

Индонезийский /Indonezijskij/, dan массаж /massaž/. Kata первый /pervyj/ 

bermakna pertama (Kuznetsov 2000: 792) yang merupakan ajektiva bilangan kardinal 

yang digunakan dalam tingkatan.  Kata оригинальный /originalnyj/ berasal dari kata 

оригинал /original/ yang mendapat akhiran -ный (-njy) yang menjadikan ajektiva 

berjenis maskulin tunggal, hal ini dikarenakan kata setelahnya yakni массаж 

/massaž/. Kata оригинал /original/ berasal dari bahasa Latin originalis (Kuznetsov 

2000: 725). Sejatinya bahasa Rusia punya padanan kata untuk entri kata ini yakni 

первочанальный /pervonačalnyj/ (Kuznetsov 2000: 725). Kata Индонезийский 

/Indonezijskij/ berasal dari kata Индонезия /Indonezija/ ‘Indonesia’, yang merupakan 

nomina собственный /sobstvennyj/ ‘penamaan diri’ dan mengalami penambahan 

akhiran -ский (-skij). Akhiran ini berfungsi membentuk ajektiva maskulin tunggal. 

Kata массаж /massaž/ berasal dari bahasa Perancis massage20 (Kuznetsov 2000: 

202). Kata ini berjenis maskulin (Kuznetsov 2000: 202), sehingga menjadikan kata-

kata sebelumnya mengikuti bentuk maskulin. Bahasa Inggris menyerap kata-kata 

tersebut menjadi first Indonesian originally massage. Sedangkan Bahasa Rusia 

menyerap kata-kata tersebut dengan menyesuaikan pelafalan serta penulisan sesuai 

konsep bahasa Rusia menjadi первый оригинальный Индонезийский массаж 

/pervyj originalnyj Indonezijskij massaž/. Dalam bahasa Indonesia kata-kata tersebut 

dapat diterjemahkan menjadi ‘pijat tradisional Indonesia’. 

первый /pervyj/ + originalis + Indonesia+-ский (-skij) + massage        первый 

оригинальный Индонезийский массаж /pervyj originalnyj Indonezijskij 

massaž/ 

44. тур /tur/ ‘tur’ (sumber data no. 10) 

                                                 
20 Lihat penjelasan kata массаж /massaž/ 
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Kata тур /tur/ berasal dari bahasa Perancis tour (Kuznetsov 2000: 1353) dieja tour 

[tuʀ] (Allain et al dalam Collins Gem 2003: 280).. Bahasa Inggris menyerap kata ini 

sesuai ejaan aslinya yakni tour /tʊə(r)/ (Oxford 1995: 439). Adapun bahasa Rusia 

menyerap kata tersebut dengan menyesuaikan pelafalan serta penulisan sesuai konsep 

bahasa Rusia menjadi тур /tur/. Sejatinya bahasa Rusia punya padanan untuk entri 

kata ini yakni путешествие /putešestvie/ dan поездка /poezdka/ (Robaten’ 2001: 

615). Kata тур /tur/ ‘tur’ lebih sering  

Tour [tuʀ]    тур /tur/ 

45. клиент /klient/ ‘kelayan’ (sumber data no.1) 

Kata ini berasal dari bahasa Latin clien (clientis) (Kuznetsov 2000: 432). Kata ini 

diserap bahasa Inggris menjadi client [’klaɪənt] (Oxford 1995: 71). Adapun bahasa 

Rusia menyerap kata tersebut dengan menyesuaikan pelafalan serta penulisan sesuai 

konsep bahasa Rusia menjadi клиент /klient/. 

C-lien  client [’klaɪənt]  к-лиент /k-lient/ 

46. консультация /konsul’tacija/ ‘konsultasi’(sumber data no.1) 

Kata ini berasal dari bahasa Latin consultatio (Kuznetsov 2000: 451). Bahasa Inggris 

menyerap kata ini menjadi consultation [,konsəɭ’teɪʃn] (Oxford 1995: 370). Sejatinya 

bahasa Rusia memiliki padanan kata untuk entri ini yakni совещание /soveščanie/, 

namun bahasa Rusia menyerap kata tersebut dengan menyesuaikan pelafalan serta 

penulisan sesuai konsep bahasa Rusia menjadi консультация /konsul’tacija/.  

C-onsultatio... consultation [,konsəɭ’teɪʃn]...к-онсультация /konsul’tacija/ 

47. абсолютно /absoljutno/ ‘absolut’ (sumber data no.1) 

Kata ini berasal dari kata абсолют /absoljut/ yang berasal dari bahasa Latin absolutus 

(Kuznetsov 2000: 24). Bahasa Inggris menyerap kata ini menjadi absolute. Sejatinya 

bahasa Rusia memiliki padanan kata untuk entri ini yakni самостоятельный 

/samostojatel’nyj/ dan неорганиченный /neorganičennyj/ (Kuznetsov 2000: 24). 

Bahasa Rusia menyerap kata tersebut dengan menyelaraskan pelafalan serta penulisan 

sesuai konsep bahasa Rusia menjadi абсолютно /absoljutno/. Perubahan  
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Absolut(us)          absolut    абсолют-но /absoljut-no/ 

48. лимоный скраб /limonyj skrab/ ‘skrab jeruk nipis’ (sumber data no. 15) 

Kata лимоный скраб /limonyj skrab/ terdiri dari dua kata yakni лимоный /limonyj/ 

dan скраб /skrab/. Kata лимоный /limonyj/  berasal dari kata лимонад /limonad/ 

yang berasal dari bahasa Perancis limonade [limɔnad] (Allain et al dalam Collins 

Gem 2003: 165).  (Kuznetsov 2000: 497). Kata ini mendapat akhiran  –ный (-njy) 

yang menjadikan ajektiva berjenis maskulin tunggal. Bahasa Inggris menyerap kata 

ini menjadi lemonade. Kata скраб /skrab/ berasal dari bahasa Inggris scrub. Bahasa 

Rusia menyerap kata-kata tersebut dengan menyelaraskan pelafalan serta penulisan 

sesuai konsep bahasa Rusia menjadi лимоный скраб /limonyj skrab/. 

limonade [limɔnad] +  scrub     лимоный скраб /limonyj 

skrab/ 

49. прайс лист /prajs list/ ‘daftar harga’ (sumber data no. 15) 

прайс лист /prajs list/ terdiri dari dua kata yakni прайс /prajs/ dan лист /list/. Kedua 

kata tersebut masing-masing berasal dari bahasa Inggris price [praɪs](Oxford 1995: 

327) yang bermakna harga dan list [lɪst](Oxford 1995: 244) yang bermakna daftar. 

Bahasa Rusia menyerap kedua kata tersebut mengikuti ejaan dan pelafalan Rusia 

menjadi прайс лист /prajs list/.  

Price + list  [praɪs]+ [lɪst]   прайс лист /prajs list/ 

 

3.2 Kata serapan yang tidak mengalami perubahan morfologis. Dalam hal ini kata 

serapan asing digunakan tanpa mengubah aksara dan pelafalannya. 

1. тест /test/ ‘tes’ (sumber data no.13 ) 

Kata тест /test/ berasal dari bahasa Inggris test (Kuznetsov 2000:1321), diserap ke 

dalam bahasa Rusia secara utuh. Bahasa Rusia punya beberapa entri untuk kata ini 

yakni испытание /ispytanie/, проверка /proverka/, контрольная работа 

/kontrol’naja rabota/ (Robaten’ 2001: 592), serta исследование /issledovanie/ 

(Kuznetsov 2000:1321). 

2. момент /moment/ ‘momen’ (sumber data no. 1) 
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Kata момент /moment/ berasal dari bahasa Latin momentum (Kuznetsov 2000 2000: 

554), diserap ke dalam bahasa Inggris dan Rusia secara utuh. Bahasa Rusia punya 

beberapa entri untuk kata ini yakni миг /mig, мгновение /mgnovenie/, dan минутка 

/minutka/ (Robaten’ 2001: 344) 

3. парк /park/ ‘taman’ (sumber data no. 5) 

Kata парк /park/ berasal dari bahasa Inggris park (Kuznetsov 2000: 782). Kata ini 

diserap ke dalam bahasa Rusia secara utuh tanpa ada perubahan (Robaten’ 2001: 

406). 

4. вирус /virus/ ‘virus’ (sumber data no. 3) 

Kata вирус /virus/ berasal dari bahasa Latin virus (Kuznetsov 2000: 132). Kata ini 

diserap oleh bahasa Inggris dan Rusia secara utuh. 

5. авокадо /avokado/ ‘alpukat’ (sumber data no. 3) 

Kata авокадо /avokado/ berasal dari bahasa suku Aztec abasate (Kuznetsov 2000: 

25). Kata ini termasuk nomina yang tidak mengalami perubahan, diserap ke dalam 

bahasa Portugal dan Inggris. Bahasa Rusia menggunakannya secara utuh. 

6. салон /salon/ ‘salon’ (sumber data no. 17) 

Kata салон /salon/ berasal dari bahasa Perancis salon (Kuznetsov 2000: 1141). 

diserap ke dalam bahasa Inggris dan Rusia secara utuh. 

7. сауна /sauna/ ‘sauna’(sumber data no. 20) 

Kata сауна /sauna/ berasal dari bahasa Finlandia sauna (Kuznetsov 2000: 1150). Kata 

ini diserap ke dalam bahasa Inggris dan Rusia secara utuh. 

8. вилла /villa/ ‘vila’ (sumber data no. 19) 

Kata вилла /villa/ berasal dari bahasa Latin villa (Kuznetsov 2000: 131). Kata ini 

diserap ke dalam bahasa Inggris dan Rusia secara utuh. 

9. е-маил /e-mail/ ‘e-mail’(sumber data no.7 ) 

Kata е-маил /e-mail/ berasal dari bahasa Inggris e-mail yang merupakan akronim dari 

electronic mail ‘surat elektronik’ (Robaten’ 2001: 160). Kata ini diserap ke dalam 

bahasa Rusia secara utuh. Kata ini pada awalnya digunakan oleh perusahaan 

Compatible Time-Sharing System (CTSS) pada tahun 1961. <http://en.wikipedia 
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org/wiki/E-mail>21. Kata ini diserap oleh bahasa Rusia secara utuh. Ada pula variasi 

penulisan kata е-маил /e-mail/ menggunakan huruf й (и краткое/ i kratkoe) menjadi . 

е-майл /e-majl/ tanpa mengubah makna. 

10. рафтинг /rafting/ ‘rakit’.  (sumber data no. 5) 

Kata рафтинг /rafting/ berasal dari bahasa Inggris raft <http://www.sky-

tour.com.ua/page.php?pgid=3>22. Kata ini mendapat gerundium + ing menjadi 

rafting. Kata ini diserap ke dalam bahasa Rusia secara utuh. Bahasa Rusia memiliki 

padanan kata untuk entri ini yakni плот /plot/ (Robaten’ 2001:.460). 

11. шиатсу /šiatsu/ ‘shiatsu’ (sumber data no. 15) 

Kata шиатсу /šiatsu/  berasal dari bahasa Jepang shiatsu. Kata shiatsu berasal dari 

dua kata yakni shi yang bermakna tangan dan atsu yang bermakna tekanan 

<http://www.holisticonline.com/shiatsu/hol_shiatsu_intr.htm>. Kata ini diserap oleh 

bahasa Rusia secara utuh. 

12. каяк /kajak/ ‘kayak’ (sumber data no. 8) 

Kata ini berasal dari bahasa suku Arctic kayak (Kuznetsov 2000: 424). Kata ini 

diserap oleh bahasa Inggris dan Rusia secara utuh. 

13. зоопарк /zoopark/ ‘kebun binatang’ (sumber data no. 3) 

Kata ini berasal dari bahasa Inggris zoopark yang merupakan gabungan dari dua kata 

zoo + park (Robaten’ 2001: 690). Kata ini diserap oleh bahasa Rusia secara utuh. 

14. сафари /safari/ ‘safari’ (sumber data no. 14) 

Kata сафари /safari/ berasal dari bahasa Arab safar (Komlev: 101). Kata ini diserap 

oleh bangsa Swahili sehingga popular menjadi сафари /safari/ (Kuznetsov 2000: 

1150). Bahasa Inggris dan Rusia menyerap kata ini secara utuh yakni сафари /safari/ 

(Robaten’ 2001:.491). 

 

 

 

 
                                                 
21 diakses tanggal 23 Mei 2010 pukul 23.12 
 
22 diakses tanggal 23 Mei 2010 pukul 23.20 
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3.3. Penambahan Prefiks Nomina 

Kata serapan ke dalam bahasa Rusia mengalami penambahan prefiks, contoh: 

1. инструктор /instruktor/ ‘instruktur’ (sumber data no.10 ) 

Kata инструктор /instruktor/ berasal dari bahasa Latin yakni instructor 

(Kuznetsov 2000: 394). Kata ini terdiri dari prefiks ин- /in-/, dasar kata струк /struk/ 

serta sufiks -атор (-ator) yang mengalami variasi. Bahasa Inggris menyerap kata ini 

menjadi instructor /ɪn’str^k + tor/ (Oxford 1995: 218), sedangkan bahasa Rusia 

menyerap kata tersebut sesuai dengan pelafalan dan ejaan Rusia menjadi инструктор 

/instruktor/. Dari data yang penulis dapatkan, hanya ditemukan satu kata sebagai contoh 

untuk kata serapan bahasa Rusia yang mengalami penambahan prefiks.  

 

Instructor  In + struktor  ин + структор 

     ин + струк + тор = инструктор 

 

3.4 Penambahan Sufiks Nomina 

Sufiks merupakan afiks yang ditambahkan pada bagian belakang pangkal kata 

(Kridalaksana 1993: 205). Penambahan sufiks nomina adalah sufiks yang berada dalam 

kata yang setelah mendapat sufiks tersebut dapat dikategorikan sebagai nomina. 

a. Sufiks –ат (-at) merupakan sufiks yang menunjukkan makna persona atau lembaga. 

Nomina yang mendapat sufiks –ат (-at) menjadi nomina tunggal dan berjenis maskulin. 

Contoh: 

1. результат /rezul’tat/ ‘hasil’. (sumber data no. 3) 

Kata результат /rezul’tat/ berasal dari kata resultatus yang berasal dari bahasa Latin 

(Kuznetsov 2000:  1113), kata ini diserap oleh bahasa Inggris menjadi resultate. Kata 

резулть /rezult’/ merupakan nomina. Setelah ditambah sufiks –ат (-at) menjadi kata 

результат /rezul’tat/ yang merupakan nomina berjenis maskulin. Sejatinya bahasa 

Rusia memiliki padanan kata untuk entri kata ini yakni отражёный /otrazjonyj/ 

(Kuznetsov 2000:  1113). 

Resultat(us)  Result+at    результ + ат   =   результат 

/rezul’tat/ 
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b. Sufiks –а (-a) merupakan sufiks yang menunjukkan makna kebendaan. Nomina yang 

mendapat sufiks –а (-a)  menjadi nomina tunggal berjenis feminin.  

Contoh:              

1. аэробика /aėrobika/ ‘aerobik’ (sumber data no.17 ) 

Kata ini berasal dari bahasa Yunani aerobic (Kuznetsov 2000: 53 ). Kata ini 

mendapat sufiks –а (-a)  menjadi аэробика /aėrobika/. 

Aerobic  Aerobik+a    аэробик + а  =

 аэробика /aėrobika/ 

2. процедура /procedura/ ‘prosedur’ (sumber data no. 20) 

Kata ini berasal dari bahasa Latin procedere (Kuznetsov 2000: 1037). Kata ini 

mendapat sufiks –а (-a)  serta perubahan huruf с /s/ menjadi ц /c/ sebagai bentuk 

penyesuaian lafal dalam bahasa Rusia. 

Procedere  про /ц/ едур + а       /Pro/c/edur+a/    

     = процедура /procedura/ 

c. Sufiks ация (–acija) merupakan sufiks penciri kata serapan yang menjadikannya 

nomina tunggal berjenis feminin. 

Contoh: 

1. релаксация /relaksacija/ ‘relaksasi’ (sumber data no. 17) 

Kata ini berasal dari bahasa Latin relaksatio (Kuznetsov 2000: 1116). Kata ini 

mendapat sufiks ация (–acija) sehingga menjadikan nomina tunggal berjenis feminin. 

Bahasa Inggris menyerap kata ini menjadi relaxation. Sejatinya bahasa Rusia 

memiliki padanan kata untuk entri kata ini yakni ослабление /oslablenie/.  

Relaksatio  Relaksacija   релакс + ация  =

 релаксация /relaksacija/ 

d. Sufiks –я (-ja) merupakan sufiks penciri kata serapan yang menjadikannya nomina 

tunggal berjenis feminin. 

Contoh: 

1. комиссия /komissija/ ‘komisi’ (sumber data no. 1) 

Kata ini berasal dari bahasa Latin comissio /komissio/ (Kuznetsov 2000: 444). Kata 

ini mendapat sufiks –я (-ja) sehingga menjadikan nomina tunggal berjenis feminin. 
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Bahasa Inggris menyerap kata ini menjadi commission. Sejatinya bahasa Rusia 

memiliki padanan kata untuk entri kata ini yakni поручение /poručenie/. 

Comissio  комисси + я /komissi+ja/   =

 комиссия /komissija/ 

2. компания /kompanija/ ‘maskapai’ (sumber data no.1 ) 

Kata ini berasal dari bahasa Perancis compagnie (Kuznetsov 2000: 445). Kata ini 

mendapat sufiks –я (-ja) sehingga menjadikan nomina tunggal berjenis feminin. 

Bahasa Inggris menyerap kata ini menjadi company. Bahasa Rusia menyerap kata ini 

dengan menyesuaikan pelafalan sesuai pelafalan Rusia  

Compagnie    компани + я  = компания 

/kompanija/ 

3. энергия /ėnergija/ ‘energi’ (sumber data no.1 ) 

Kata энергия /ėnergija/ berasal dari bahasa Yunani energeia (Kuznetsov 2000: 1523). 

Kata ini mendapat sufiks –я (-ja) sehingga menjadikan nomina tunggal berjenis 

feminin. Bahasa Inggris menyerap kata ini menjadi energy. Adapun Bahasa Rusia 

menyerap kata ini dengan menyesuaikan pelafalan sesuai pelafalan Rusia menjadi 

энергия /ėnergija/ 

Energeia   энерги + я /ėnergi+ja/   = энергия 

/energija/ 
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BAB IV 

KESIMPULAN 

 

Dari analisis pada bab tiga, penulis mengambil beberapa kesimpulan bahwa kata-

kata serapan bahasa Rusia iklan paket pariwisata dari 73 kata melalui 22 brosur, 

mayoritas didominasi oleh kata-kata yang diserap dengan cara menyesuaikan lafal dan 

ejaan sesuai dengan konsep Rusia. Sehingga dapat disimpulkan bahwa penggunaan kata 

serapan bahasa Rusia iklan paket pariwisata banyak memakai kata-kata yang telah 

berubah dari ejaan aslinya atau secara etimologi bahasa. Selain itu terdapat kata-kata 

serapan yang tidak mengalami perubahan morfologis yang digunakan tanpa mengubah 

fonem dan pelafalannya.  

Bahasa yang digunakan dalam brosur iklan paket pariwisata cenderung persuasif 

sesuai dengan fungsi iklan yakni sebagai promosi jasa pariwisata. Pada brosur terdapat 

penggunaan dua bahasa utama yakni bahasa Inggris dan Rusia, dengan tujuan untuk 

menarik wisatawan mancanegara, tidak hanya wisatawan Rusia saja. 

Kata serapan asing yang banyak mendominasi berasal dari bahasa Latin, Yunani, 

Perancis, Inggris. Sedangkan dari bahasa Jerman, Arab, Finlandia, Portugal, Sansekerta, 

serta bahasa suku Aztec masing-masing hanya ditemukan satu kata. Penutur bahasa Rusia 

lebih cenderung menggunakan bahasa serapan asing dengan cara menyesuaikan lafal dan 

penulisannya sesuai konsep bahasa Rusia. Hal ini dikarenakan fungsi komunikatif dalam 

penggunaan bahasa dalam iklan paket pariwisata, yang lebih mengutamakan pesan 

bahasa yang diterima dibandingkan dengan sistem gramatika bahasa itu sendiri. Sehingga 

secara morfologis, kata serapan bahasa Rusia iklan paket pariwisata mengalami 

perubahan bentuk menyesuaikan dengan kata serapan yang masuk. Ditambah lagi dengan 

faktor budaya setempat yang ikut mempengaruhi bahasa, sebagai contoh kata 

павильоный для медитаций /pavil’onyj dlja meditacij/ ‘paviliun untuk bermeditasi’ 

yang dalam bahasa Inggris menjadi pavilion for meditation, dialihbahasakan ke dalam 

bahasa penduduk sekitar menjadi Bale Bengong. 

Terdapat temuan pola perubahan khusus seperti: 
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 Huruf sh dalam bahasa Inggris diwakili oleh huruf ш /š/ dalam bahasa Rusia, 

contoh: kata show menjadi шоу /šou/ 

 Huruf c dalam bahasa Inggris menjadi k dalam bahasa Rusia, contoh: kata camera 

menjadi камера /kamera/ 

 Konsonan ch dalam bahasa Inggris menjadi ч /č/ dalam bahasa Rusia; contoh: 

kata travel check menjadi тревел-чеки /trevel-čeki/ 

 Akhiran –io pada bahasa Latin menjadi я /ja/ pada bahasa Rusia, contoh: kata 

comissio menjadi комиссия /komissija/  

 Akhiran –um pada bahasa Latin menjadi hilang pada bahasa Rusia, contoh: kata 

momentum menjadi момент /moment/ 

 Akhiran –os pada bahasa Yunani hilang pada bahasa Rusia, contoh: kata 

aromatos menjadi аромат /aromat/ 

 Akhiran –ad pada bahasa Prancis tidak dibaca dalam bahasa Rusia, contoh: 

limonade [limɔnad] menjadi лимон /limon/ 

 Akhiran –ge bahasa Prancis menjadi ж /ž/ dalam bahasa Rusia, contoh: voyage 

[vwajaʒ] menjadi  вояж /vojaž/ 

 Huruf ci dalam bahasa Italia menjadi хи /xi/ dalam bahasa Rusia, contoh: kata 

arcipelago menjadi архипелаго /arxipelago/. 

Morfologi tidak dapat dipisahkan dengan fonologi karena terkait dengan ejaan, 

pelafalan dan cara baca. Kedua disiplin ilmu tersebut saling berhubungan satu sama lain. 

Kata serapan bahasa asing memiliki fungsi pelengkap khazanah perbendaharaan kata 

bahasa Rusia pada bidangnya masing-masing setelah melalui proses Rusifikasi, 

khususnya pada iklan paket pariwisata. Istilah-istilah yang digunakan dalam iklan paket 

pariwisata telah menjadi lazim digunakan sebagai fungsi komunikatif bahasa yang 

bersifat universal. 
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Sumber Internet: 
 
<http://www.merriam-webster.com/dictionary/loanword> diakses tanggal 18 Mei 2010 

pukul 23.55 
<http://mirslovarei.com/content_bes/Zaimstvovanie-21440.html> diakses tanggal 28 Mei 

2010 pukul 00.19 WIB 
<http://www.yourdictionary.com/manicure >  diakses tanggal 30 Mei 2010 pukul 10.35 
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